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* V - ^ l m v / és automatikus ellenőrző gép, = 

Egy óra alatt: 
Kézi ha j tássa l 2500 b é l y e g r a g a s z t á s . 
V i l l amüzemné l 6 0 0 0 b é l y e g r a g a s z t á s . 

Sikkasztás a «POKO»-nál lehelellen! Az időtrabló ro-
vancsolás a «P0KO»-náI szükségtelen! Az eddigi 
bélyegzési vesződés a «POKO»-nál gyermekjáték.! 

Á forgattyú egyszeri forgatásával a , ,POKO ( ( a fel­
ragasztandó bélyeget az orsóról l e g o m b o l y i t j a , a 
czégjellel k e r e s z t ü l l y u k a s z t j a , önműködőlég 
m e g n e d v e s í t i , a szalagról l e v á g j a , a levélre 
f e l r a g a s z t j a , az elhasznált bélyeg mennyiségszámát 
f e l j e g y z i , külön az egyes bélyegek összegét ö s s z e ­
a d j a és végre a levelet k o s á r b a d o b j a . 

«POKO» beszerzése végett, illetve bővebb fel­
világosítás és prospektusok iránt forduljunk a 

Magyar Posta- és Vasúti Automata r.-t.-hoz 
r *• .ti 

Budapest, V. ker., Arany János- utcza 2 0 . szám. Telefon 125—67. 

Állandó gépkiállítás, a hol 8-tól 4-ig sokféle érdekes technikai njdonság megtekinthető. 

xr TŐRBE 
csaltak ismét egy valakit, aki minden áron valódi «Diana» sósborszeszt 
akart vásárolni és kapott helyette egy «Diana» utánzatot . Az illető 
csak akkor vette észre, hogv tőrbe 

CSALTÁK 
mikor m á r késő volt és nem tudott segíteni magán. Az illető ugyanis 
vár ta , várta, de mihaszna v í r t a a «Dianai hatását . Az idő elmúlt 
(több mint egy félóra) és a hatás nem következett be, amit oly régen 
óhajtott. A jó emberen 

ISMÉT 
mutatkozott holmi idegességtől származó fájdiílom, amit a valódi 
• Diana* sósborszesz egyszeri bedörzsöld után elmulasztott mindenkor 

DE 
ez esetben nem segített rajta. Csak később vette észre, hogy nem 
kapott valódi Dianát, hanem egy értéktelen utánzatot. 

UTOLJÁRA 
mentem annak az utczájába, akitől ezt az utánzatot vásároltam -r-
fakadt ki a tőrbe csalt szegény e m b e r ; hiába dobtam ki utolsó pén­
zemet, nem segített rajtam. Máskor jól megnézem, hogy csak valódi 
• Dianái sósborszeszt vegyek használatba. 

44 filléres üvegekben az egész országban mindenüt t kapható. 
Vigyázzon jól a hamisí tványokra ! Vigyázzon jól 'a hamisítványokra ! 

Hölgyek, urak, 
k i k n e k b á r m e l y o k b ó l a r e z u k o n , k e z ü k ö n v a g y t e s t ü k ö n 

pattanások, foltok és 
egyéb szépséghibáik 

vannak és kipróbálták eredménytelenül a világ összes kenőcseit, szap 
panjait, szépitőszereit és bárminő más czimen létező bőrápoló czik-
kei t : azoknak a legmelegebb figyelmébe ajánljuk a valódi Erényi 

Ichtiol-Salieil-t 
Nem létezik olyan foltos, olyan pattanásos nő vagy férfi, k i t ek nyolCZ 
nap alatt el n e m ' multak volna az összes fent leirt arezot 
és kezeket torziió borhibái és bőrfel/iámlásai. 
A kezelés egyszerű, mer t csak este lefekvés előtt^ használandó. 

Pattanásnál, kihámlásnál 
f e l ü l m ú l j a a v i l á g o n l é t e z ő ö s s z e s h a s o n l ó t i s z t í t ó s z e r e k e t . 

!! Egy doboz teljesen elegendő 11 

• N 

Az eredeti „ Erényillchtiol-Salicil" 3 K á s dobozokban kapható: 

Erényi Béla Diana-gyógyszertárában, Budapest, Károly-körut 5. sz. 
Postai megrendelések utánvétel mellett Több mint egy millió köszönő levél 

aznap szállíttatnak. érkezett a világ minden részéből. 
> 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest IV., Egyetem-utcza 4. 

^^tLmzMk^ 

11. SZ. 1912. (59. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, MARCZIUS 17. 

Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-uteza 11. I Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. ára 40 fillér. 

Előfizetési l Hg^évre 
feltételek: \ N e g y , , d é v r e 

20 korona. A * Vildgkrónikát-\al 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. 5 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

.t uKönyvts Knhiiítw) iugositványa. 

K R I S Z T U S S I E A T Á S A . — HEGEDŰS LÁSZLÓ FESTMÉNYE A MŰCSARNOK KIÁLLÍTÁSÁN. 
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K O M É D I Á K 
A M A G Y A R T Á R S A D A L O M R E G É N Y E . I R T A S Z E M E R E G Y Ö R G Y 

Yll. A zádorházi nagyasszony. 
A gőzös becsi korgott n zádorházi állomásra... 

egyet-kettőt kaffantott a masina, aztán végkép 
elcsendesedett. 

Zádor Miklós kiugrott a vonatból. Egy ga­
lambősz, sárgái ibéri ás aggastyán sietett eléje s 
erővel kezet akart neki csókolni. 

— Nem engedem, Sándor bácsi . . . Tudja, 
hogy nem szeretem . . . 

Az alázatos öregecske elszontyolodott. Mon­
dani is akart valamit, de valahogy megbicsak­
lott a hangja; tagolatlan nyöszörgéssé nyomo­
rodott a torkában. Ötven esztendő óta szolgálta 
a Zádor családot, magasabbrendű lényt látott 
minden egyes tagjában s oly érzékenynyé tette 
a kegyelete, hogy fogatlan szája mindig sírásra 
bigygyedt, valahányszor Miklós ősei fészkébe 
hazajött. Pedig nem őt szolgálta. Immár húsz 
esztendeje, hogy atyjától átszegődött a nénjé-
hez, Zádor Ádám. a nagybátyja özvegyéhez. 
Miklós különben sem tartott háztartást, bérbe­
adta birtokát kastélyostul s valahányszor Zádor-
bázára jött, a nénjénél szállott aneg. Az öreg 
Sándor annak megbízásából várta őt a vas­
útnál. 

— Hogy vannak o t thon?- kérdezte Miklós 
az öreget, mialatt a reá váró, sárga posztóval 
bélelt antidiliuviális csézába lépett. 

— Jól, hál' Istennek, a méltóságos báróné 
ma is csak olyan fürge, mintiwísz éves ko­
rában. 

Mondván, egy rengeteg lábzsákba akarta be­
gyűrni a Miklős lábát, a mi ellen ez persze 
kézzel-lábbal tiltakozott. 
; — Nem fázom, öregem, hagyja . . . 

— Akkor legalább a bundát, instállom, a 
méltóságos asszony igen lelkemre kötötte . . . 

— Bunda se kell, azt vegye fel maga. 
Az öreg inas úgy vélte, hódprémes bundát 

így még meg nem sértettek, mióta világ a 
világ. 

- En-e, kézit csókolom? Inkább itt fagyok 
meg helyben. Nem métsztatotf megösmerni: 
hisz ez az öreg Ádám úr bandája vót . . . 

— Akkor — mondta Miklós, — üljön be 
legalább a kocsiba, megfagy a bakon. 

— Nojszen majd adna nekem a méltóságos 
báróné, — s jóízűen elkaczagta magát az öreg 
szolga, mert inkább tréfának vette a kocsiba 
való beinvitálását; a bakra ült. 

A kocsis csettintett, a két elbízott lovacska 
beledűlt a hámba s egy keserves nyögés után 
elkoezogott. 

Épen leszállóban volt a nap, a világítás tisz­
tet a fehér hómező vette át. Bár feljött a hold, 
de csak' kiilialakban jelentkezett a csillagszöges 
égen. Miklós oda fordította tekintetét. A főv.á-
rosban sohasem jutott eszébe, hogy a csillago­
kat vizsgálja, itt, szülőfaluja halárában, régi 
ösmen'isként üdvözölte az eget; innen tudta az 
állását valamennyi csillagnak. (Az ott a kastély 
tornya irányában a gönczölszekere akiskocsis­
sal, a temető felett a fiastyúk húzódik meg csi­
beivei, az esthajnalcsillag amott az ég peremén 
csuk olyan fényes, mint voll hajdanában, a mi­
kor rövid nadrágban hajkurászta a kabóczákai 
a páston.i Hej, hiába, az egész életnek sincs 
akkora értéke, mint a gyermekkori emlékek­
nek, a melyeket tündéri távolból hajt fel a kép­
zelet. Csak az az édes, csak az a drága, a mi 
utolérhetetlen, visszahozhatatlan. Isten a meg­
mondhatója, miért olyan szivárványszerűek az 
emberek legboldogítóbb lelki kincsei! 

Miklós egész elszomorodott; mire a faluba 
ért a kocsi. Most különösen nagy oka volt a 
szomorúságra . . . Ám összeszedte magát, mire 
nénje kastélya elé ért, már mosolygott, hogy 
Marcsuskának. öreg dajkájának, a ki szokás 
szerint ott sündörgött, leskődött rá (hogy első 
lehessen, a ki meglátja) a ház sarkában, meg 
ne essen rajta a szive. Magához szólította az 
alázatos töpörödött anyókát, megölelte, meg­
csókolta az arczát, nem törődve ránczai közé 
szűrődő könnyeivel. 

— Hogy van, daduska lelkem ? Látom, ma 
is csak olyan menyecske, mint tavaly. 

A menyecske csak tovább zokogott, érzései 
kifejezésére nem akadt szava . . . 

Miklós belépett az előterembe, a melyben 
egyetlen petróleumlámpa világított. A kőkocz-
kák ismerősen kongtak súlyos léptei alatt. Az 
iireg Sándor előtte botrogott a félhomályban, 
s kitárta neki az ebédlő ajtaját. Itt is csak egy 
lámpa pislogott. Az ősök árnyékbavesző fejei 
in heztelőleg bólogattak le reá a falról . . . Nagy 
okuk volt a szomorúságra az ősöknek is. Mik­
lós úgy érezte legalább. Kényelmetlenül érezte 
magát a gyéren bútorozott boltíves teremben. 
Több világosságra vágyott; mintha dohszaga 
lett volna a komoly félhomálynak. Pedig még 
le is ültette' az öreg inas, a miből megtudta 
Miklós, hogy nénje nem bocsátja egyhamar 
maga elé. 

Különös asszony volt a Zádor Ádám özvegye. 
Beosztotta a napját apróra s ettől a beosztás­
tól senki kedvéért a világon nem tágított. Ha 
az állott a programmján, hogy hattól hétig 
harisnyát kell stoppolnia, stoppolt, ha úgy kel­
lett is a hozzávaló lyukas harisnyát kölcsön­
kérnie. S szót sem szólt senkihez, mialatt fog­
lalatoskodott. 

Aránylag elég szerencséje volt Miklósnak, 
alig ült öt perczig a barátságtalan, petróleum-
füstös teremben, magához kérette a nénje, 
született Lilién Paulina bárónő, a thüringiai 
származású dáma. 

A szoba, a melyben öcscsét fogadta, már 
egész más képet mutatott, mint az ebédlő. 
Tizenkét vastag gyertya égett két szépmivü fali 
karos gyertyatartóban, további kettő az aszta­
lon világított. Valóban volt mit megvilágítania. 
Valami ünnepies, szinte merev előkelőség jel­
lemezte a női szalon egész berendezését, kezdve 
a cseresznyevörös selyemmel behúzott, világos 
keretes Biedermeyer garnitúrától le egész ad­
dig a két gyöngyvarrottas párnáig, a melyen 
jobbra és balra az asszony trónusától két hó­
fehér angoramacska nyújtózkodott. Minden 
egyes bútordarab (kép, szobrocska és egyéb 
nipp) a helyén volt, szinte szervesen illeszke­
dett bele a «dámaszoba» stíljébe a legkarak-
terisztikusabban maga a lakója. Finom arcz-
élű, aggkora ellenére karcsú marquise-termetű 
dáma volt. Halántékán lógó ezüstszin vuklics-
káival s negédes kontyára bigyésztetifc kukolájá-
val úgy nézett ki, mint egy megelevenedett 
ó-szász porczellán figura. Nagyon szép volt, 
művésziesen előkelő még most is, csillogó sö­
tétkék' szeme s csudálatosan fekete szemöldökei 
meghazudtolták nyolezvan éves korát. 

Egy kerekded, minétbevaló kézlejtéssel üdvö­
zölte öcscsét, a ki tiszteletteljes mély meghaj­
lás után egy csókot lehellt ujjai begyere. 

— Bonsoir, eher parent. (Jó estét, kedves 
rokon) — s egy újabb, de egész másforma 
gesztussal helyet mutatott neki. 

Miklós leült s bocsánatot kért a linóm dámá-
tól, hogy megháborgatta klasszikus (így fejezte 
ki magát) szépséges nyugalmában. 

— Ügy tudom, édes Miklós, — válaszolt a 
néni mentegetődzésére, — maga az én egye­
diili élő magyar rokonom, de a nélkül is szíve­
sen látnám, mert erősen emlékeztet az én bol­
dogult aramra. 

Á fiatalember meghajolt székében. 
— Néném mindig nagyon kegyes volt hozzám. 
— Akkor kár volt a kegyes nénit annyira 

elhanyagolni, — jegyezte meg a galambősz 
dáma, mutatóujjával kaczér negédességgel fe­
nyegetve meg öcscsét, - - a néni különködő 
kissé, talán idegenszerű is, «az erős férfiak ne­
mes hazájában» nem tudott stílszerűen elhe­
lyezkedni, de az elhanyagolást azért talán nem 
érdemli meg. mert a szive: az magyar. 

— A beszédje is, kedves néném, — jegyezte 
meg Miklós őszintén, — oly választékos és 
zengzetes nyelven ma már nem is igen társa­
lognak az emberek. 

— Hja, én még a Vörösmarty és Kisfaludy 
könyveiből tanultam meg magyarul, az ő nyel­
vük tiszta volt és finom, mint egy sainte vierge 
(szent szűz), nem olyan «grácziátlan» és (mez­
telen*, mint a melyen az újságok s a mai irók 
szólnak hozzánk . . . 

Az egyik angóra macska, a kandúr, meg­
unta a heverést, felült két hátsó lábára, kinyúj­
tóztatta zsibbadt tagjait s miután hatalmas ásí-
tással is könnyített a lelkén, merész szökéssel 
átugrott a Miklós ölébe, annak keze alá fúrva 
buksi fejét. 

A néni elnevette magát. Üde, szinte dalla­
mos volt a kaczagása, mint egy fiatal leányé. 

•— Czirógassa meg . . . Azt akarja a haszon­
talan, hogy megezirógassák. 

— Ismerem a természetét, — mondta Mik­
lós s megvakargatta a törleszkedő czicza füle­
tövét, a mire az legott elkezdett forrni, oly 
hangosan dorombolt, hogy beillett volna hpr-
tyogásnak is. 

Hamarosan komolyra fordult a beszéd sora 
a szép antikveretü nénike s erőtől duzzadó 
liatal öcscse között. 

— Nemde a birtokot jött megnézni, cher 
Miklós ? 

Lecsuklott a fiatalember feje. 
— Igen, — mondta, kínosan ejtve ki a 

szót. — Azaz — javította ki magát, — nem is 
annyira nézni jöttem én . . . 

— Mint? 
— Hl akarom adni a birtokomat. El kell 

adnom . . . 
Egy pillanatra megcsuklott a fegyelmezett 

nagyúri dáma dereka, mintha megvonaglottak 
volna porczellán arczának idegei is. Hátradőlt 
székében s behunyta szemét, ajaka szigorú lett, 
úgy elkeskenyedett, mint egy vonalzó. De csakis 
egy pillanatig tartott örökasszonyi bájossagának 
eme hirtelen elkeményedése, a másik pillanat­
ban már ismét mosolygott a szeme. 

— Ah, cher Miklós, el akarja adni . . . 
— Ezer koronát Ígérnek holdjáért, — mondta 

Miklós száraz torokból — s négyszáznak is 
alig hozza meg a kamatját . . . 

— Ne exkuzálja magát, Miklós, ne . . . Ön-
jogú . . . Mit akar venni a birtoka árán ? Valami 
ideája van ? 

Hízelgő akart lenni a dáma hangja, de a 
tónust sehogysem találta e l : végképen elvesz­
tette melódiáját, úgy hangzott, mint a fa­
kalapács. 

— Igen, — válaszolta Miklós gyönge han­
gon, — egy ideám van. — Majd lektizdte gyön­
geségét s bátran a nénje szemébe nézett. — 
Annak a birtoknak az árán én egy egész orszá­
got akarok venni. 

— Ah, — kérdezte a néni édeskés maszkot' 
öltve, de gúnyt lehel Ive, — talán egy szigetet 
bánánfákkal és papagájokkal? 

— Nem szigetet papagájokkal, — utasította 
vissza Miklós a gúnyt szerényen, de kese-
rfien, — henem egy kontinentális országot, 
magukról megfeledkezett bűnösökkel. 

Finom éa érzékeny volt az agg dáma elméje: 
rögtön kitalálta, hová czéloz az öcscse. 

— Nem is annyira kontinentális, mint szel­
lemi birodalmat, -• gúnyolódott, most már ál­
arc/, nélkül, — az szokott olyan olcsó lenni. 

- Olcsó, a kinek olcsó, —mondta Miklós. — 
nekem igen drága, hisz mindenemet adom érte. 

Olyan hangon mondta ezt a fiatalember, hogy 
egyszeribe elapadt az öreg dáma szatírája. 

— Cher Miklós. — figyelmeztette öcscsét, — 
látom, hogy' elérkezett a maga ideje is : rájött 
a Zádorok szent kísértete, hogy a haza nevé­
ben azt a talpalatnyi földet is kirántsa lába 
alól, a mely (az általam szivem vérével őrzött 
birtokon kívül) még a család kezén maradt. Ez 
ellen nem lehet tenni: tudom. A maguk sorsa 
meg van pecsételve : a Zádoroknak el kell pusz­
tulniuk. 

— A Zádorok elpusztulhatnak, de új élet fog 

I I . SZÁM. 1912. 59. (ÍVTOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 203 

kelni hamvaikból . . . A pusztulás természeti 
törvény, a megújhodás föltétele. 

Egy pár pillanatra elhallgattak. Az ősz dáma 
törte meg a merengő csöndet. 

— Mi a terve, Nicolas? 
— Egy újság czéljaira kell a pénz. 
— Hm. S kifutja a föld árából? 
— Nem, az csak a fele költséget fedezi, a 

másik felet majd összekéregetem. 
— Mennyit tesz ki az egész? 
— Egy millió koronát. 
— Épen egy milliót. 
— Épen. 
— S megegyezett már a vevőjével? 
— Körülbelől. A helybeli jegyző régen un­

szol : adjam oda a birtokot a parasztoknak, jót 
teszek velük s magammal is. 

— S miért nem adta el eddig? 
— Oh, néném, — fakadt fel végre a fiatal­

ember szivének nehezen titkolt sebe, — a do­
log így is emberfeletti fájdalmat okoz nekem. 
Honfoglaló ősöm hősi munkájának utolsó földi 
emlékét pusztítom el, midőn az ezeréves csa­
ládi birtokot eladom. Valójában egy megrázó 
tragédia ez . . . az utolsó jelenet . . . 

Szaggatottan beszélt, keble zihált a meg­
indultságtól. 

Az öreg dámára ráragadt az izgatottsága. 
— Nem az utolsó . . . az utolsó jelenetet én 

fogom lejátszani. 
— A nagybátyám birtoka már nem Zádor 

vagyon, — jegyezte meg Miklós, — az a né­
ném tulajdona. 

A fehérhajú agg nő magasra emelte büszke, 
méltóságos fejét. 

— Nagybátyád rám hagyta, — mondta, — 
de én sohasem tekintettem az én tulajdonom­
nak. Egy szent bizomány az az én kezemben... 
S azt hiszem, hiven sáfárkodtam vele. Megtar­
tottam az utolsó rögig. Beczóztem, javítottam, 
gazdagítottam : ma mégegyszer annyit ér, mint 
mikor átvettem . . . a ti őseitek földje hálával 
fizetett nekem. 

Miklós lehajolt nénje átlátszó kezére s egy 
áhítatos csókot lehellt reá. A szó, az torkán 
akadt. 

— Ám mi hasznom a sáfárkodásból, — foly­
tatta az idegenből magyarba szakadt nagyasz-
szony, — midőn, látom, ennek is csak az lesz 
a vége, a mi a többinek. — Te, — s egész tö­
rékeny testében megremegve fölemelkedett, -
te el fogod ezt is adni, chimaerákat fogsz haj­
szolni az árán. 

Erre fölállott a férfi is. A perspektíva. a mely 
nénje szavai nyomán megnyílt előtte, megrázta 
idegeit 

— Én? — kérdezte tájékozatlanul. 
— Te, te, te ! — erősítette a nagyasszony 

tragikai erővel. — Mert hiszen a tied lesz, még 
pedig sokkal korábban, mintsem gondolod! 

— Az enyém ? 
— Te vagy az utolsó Zádor. Kire hagy­

hatnám? 
Mondván, kimerülten visszaroskadt a szé­

kébe s átható nézésű szeméből könnyek szivá­
rogtak s hullottak alá az arczára némán, égető 
szemrehányással emelve vádat az utolsó Zador 
fejére. 

— Oh, néném, néném! . . . 
Miklós mélyen meg volt rendűbe. Az asz-

szony összeszedte minden erejét. 
— Legyen Isten akarata szerint, — szavallta 

ünnepiesen, — én mindenesetre megteszem a 
magamét. A család érdekét a síron túl is vé­
deni fogom. Én, az idegen asszony, méltó utódja 
akarok lenni ősanyáitoknak. A birtokot rád ha­
gyom, de esküdj meg itt nekem, hogy nem 
fogod elidegeníteni s megesketed erre, ha lesz, 
a fiadat is. 

Akárcsak a Zádorok valamelyik tizenhatodik 
századbeli ősanyja elevenedett volna meg s 
szállott volna ki az ebédlőház egyik képkerete­
bői: úgy állott ott szemben az ükunokával az 
utolsó Zádorné, öregmódis fekete empire ruhá­
jából misztikusan kivillanó hófehér arczczal, 
előrenyújtott reszkető kezekkel. 

Miklós térdreesett a felséges jelenes előtt, 
úgy esküdött. 

— Fogadom becsületszavamra, őseim emlé­
kére . . . Esküszöm ! 

Az öreg dáma egy pillanatra elfordította fe­
jét. Zokogott. Majd egy hirtelen kemény elha­
tározással beszüntette könnyeit. 

— Keljen fel, Miklós. 

A férfi nem mozdult. Mintha valami név­
telen fájdalom odaszögezte volna a földhöz. 

— Kelj fel Miklós, — ismételte meg kérését 
a nagyasszony. Gondold meg, hogy rám nézve 
már ebben a korban végzetes lehet minden 
elérzékenykedés. Holott még dolgunk van egy­
mással ; addig nem akarok uelmúlnii), míg földi 
kötelességemnek eleget nem tettem. 

A férfi fölemelkedett térdéről. 
— Parancsol, néném ? 
Holnap elhivatjuk a közjegyzőt. Addig, míg 

vele nem végeztünk, ne add el a birtokodat.. . 
Másnap megjött a közjegyző. A nagyasszony 

tollba mondta neki végrendeletét, a melynek 
erejénél fogva Miklós egy kétezer holdas birtok 
várományosa lett. 

Azonkívül rögtön a kezéhez kilenczszázezer 
koronát kapott az utolsó Zádor készpénzben és 
értékpapírokban az utolsó Zádornétól, a nem­
zetség négy vármegyére szóló szállásbirtoka 
utolsó parczellájának nagyszivű sáfárjától, a 
thüringiai származású nemes dámától, a ki 
meg akarta mutatni, hogy méltó utódja nagy­
nevű magyar elődeinek . . . Méltóbban nem 
mutathatta volna meg . . . 

Természetes, hogy Miklós ezek után nem adta 
el a birtokát. Gazdag ember lett egyszeribe. Ha 
akarja vala, legott elhozhatta volna — ő leg­
alább meg volt róla győződve, — ősei fészkébe 
édes kis szerelmetes madarát. De még nem 
akarta . . . A haza mindenek előtt! Ezt ő így 
érezte, így tanulta, így örökölte őseitől. S ment 
ment az ő nyomdokukon a sötét jövő felé, a 
múltból fölezikkázó fénysávok mutatták az út­
ját . Ő látott a sötétségben is. 

VIII. A fejedelemasszony. 

— Kilenczszázezer koronát hoztam ma­
gammal . . . 

Bodonyi még a kést sem tette le, a mivel 
szalonnáját szabdalta : folytatta a falatozást. 

— Ühüm, — dünnyögte, — szép pénz, 
megér kilenczezret. 

— Annyit ér, mint a mennyit mondtam. 
— Csak lesd . . . 
— Miért lessem, mikor itt van a szekré­

nyemben. 
— Az ám, az aláírási ív. 
— Nem aláírási ív. Pénz és értékpapír. 
De erre már csakugyan abbahagyta Napi a 

szalonnázást. 
— Készpénzzel fizettek volna? A kaszinó 

urai ? Hihetetlen. 
— Nem a kaszinó uraitól hoztam a pénzt. 
— Hát kitől ? 
S nyitva maradt a Napi szája a csodálko­

zástól. 
— A nagynónémtől. 
— A német bárónétól? 
— Tőle. 
Még nagyobbat csodálkozni úgy sem tudott 

volna Napi, hát egyáltalában nem csodálkozott 
többé. Kopott nadrágjába dörgölte a kezét és 
belenevetett a levegőbe. 

- Ejnye, ejnye . . . 
— Meglep a dolog, ugy-e? — kérdezte Mik­

lós barátja vállára hajolva és ő is nevetett. 
Ejnye, ejnye . . . 

— Térj magadhoz, Napi. 
— Várjál egy kicsit . . . Olyan váratlanul 

jött a dolog . . . S az én szivem úgy elszokott 
az örömtől . . . Várjál egy kicsit. 

Napi igen sápadt volt csakugyan. Ugy lát­
szott, dermedt szivének valóban megártott az 
öröm láza, mint éhenhalódó gyomrának a zsí­
ros falat. 

— Ejnye, ejnye, — hajtogatta egyre; csak 
negyedszerre tudta befejezni az ajkán csüggő 
mondatot. — Ejnye, ejnye, hisz akkor az egy 
szent a te nénéd, a te német nénéd . . . 

— Szent, — hagyta, helyben mély meggyő­
ződéssel Miklós. - Úgyszólván semmit sem 
költött magára az utolsó huszonöt esztendőben, 
(mióta az ura meghalt); egy szobát'lakott a 
kastélyban, hogy csaknem egész jövedelmét 
félretehesse az ura véreinek . . . 

Most már meg a fejét lóggatta váltig a nagy­
szivű proletár. 

— Csudálatos, csudálatos, — motyogta, -
mi most megszentelt pénzből fogjuk a lapot 
megindítani . . . 

Megindítjuk — jelentette ki Miklós, — 
minél hamarab », azonnal, ha lehet. Gondos­

kodjál kiadóról, állítsd össze a szerkesztőséget: 
ez a te dolgod lesz. 

Bodonyi egyszeribe elemébe jött. Szögletes 
arcza kigömbölyödött, végtagjai elkezdtek rán-
gatódzni, ugrált, hadonázott gorilla-karjaival, 
buzgalmában nem találta helyét. 

— Azt rám bízhatod, pajtás. Én ismerem 
az embereket. . . Micsoda társaság lesz itt 
együtt! . . . Megállj, kóstolóba felsorolok neked 
egynehányat. Főszerkesztőnek Lombos Keresz-
tólyt csipem meg, a nazarénust. Egész Magyar­
országon nincs még egy oly tiszteletet paran­
csoló pofa. Aztán nem is üres ember: kilencz 
nyelven ir és beszél, van tanári, mérnöki, orvosi 
diplomája, úgy versel, mint a záporeső, pingál, 
hegedül, egyszóval mindenhez ért. 

- S hol van jelenleg alkalmazva? - - kér­
dezte Miklós kíváncsian. 

- Hogy hol? Jelenleg? . . . Hát jelenleg 
szabó. 

— Szabó! 
— Persze hogy persze. Éhen csak nem hal­

hat az ember: a tudománya nem kellett senki­
nek, hát a szabómestersógre adta a fejét s 
mondhatom, azon a téren se kontár. 

Miklós megcsóválta fejét. Napi folytatta : 
— Egyszóval Kercsztély koma jó lesz fő­

szerkesztőnek. Szerkesztőnek ellenben Deéry 
Ferkét bazsaítam ki magamnak. Ő praktikus 
ember és szörnyen munkabíró. Egyidőben egy­
szerre hét laphoz lett szerződtetve. Csinált po­
litikát, közgazdaságot, sportot, novellát, regényt, 
rövid hirt, talányt és halálozási rovatot. 

— Akkor az sokat keres, — vélte Miklós, — 
drága lesz nekünk. 

— Bízd rám, — s jóízűen elkaczagta magát 
Napi, — száz forintot adunk neki havonta. 

— S ezért az összegért otthagyja mind a hét 
lapját? 

— Azokat ő rég otthagyta, — világosította 
fel Napi még jobban kaczagva. — Immár két 
éve, hogy írnok a rendőrségnél. 

— Tréfálsz ? 
— Nem. Jön a segédszerkesztő. Ez most ki­

futó a Kiss ós Nagy czégnél. De ne gondold, 
nem közönséges kifutó., nélküle rég kridót 
mondott volna Kiss és iíagy, nem fejtegetem 
neked bővebben, hogy miért, egyelőre csak 
annyit a barátomról, hogy három hetilapot 
ir, — nem szerkeszt, hanem maga írja a lapo­
kat az elsőtől az utolsó betűig. 

— S nem boldogul? —vágott Miklós a Napi 
szavába. 

— Nem, - - válaszolt ez gyermekes egy­
szerűséggel, - mert nem népszerű lapokat 
csinál. A Keresztények Lapjának hetvenöt elő­
fizetője van, Árpád Népének hatvan, a Magyar 
Virtusnak pláne csak huszonkilencz . . . De ne 
beszólj közbe, — folytatta az extanár lelke­
sen. — Jönnek a főmunkatársak. A politikai 
rovatot Belki Jancsi fogja vezetni. Annak ugyan 
most igea jól megy a dolga, korcsmáros a 
Külső Váczi-úton, de a milyen lelkes ember, 
biztosan bezárja a botot s testtel-lelekkel fel­
csap közénk. . . 

— S ért ez a politikához? — kérdezte Mik­
lós elhűlve, szinte roszkedvűen. 

— Valamikor ő irta ebben az országban a 
legemelkedettebb politikai vezető czikkelye-
ket, — mondta Napi a legmélyebb meggyőző­
dés hangján. — Persze nem a napi politika 
szalmáját csépelte, az ilyes hülye pitykézésre 
nem volt kapható, ő mindig a nagy konczep-
cziók embere volt. Inicziativ elme, távolbalátó 
bölcs, a ki a kis dolgokból nagy következteté­
seket tud levonni, nem mint ezek a mai diva­
tos napszámosok, a kik úgy széjjel analizálják 
a legnagyobb államjóléti kérdéseket is, hogy 
ember legyen, a ki kikeresi belőlük a lényeget. 

- De hiszen ez végtelenül szomorú, — fa­
kadt ki Zádor, — hogy ezek a te embereid így 
deplaszirozva vannak. 

— Hát nem azért akarjuk mi ezt az orszá­
got revízió alá venni, — kérdezte az extanár 
naivságot mímelő szarkazmussal, — mert az 
emberek nincsenek benne a helyükön? Nem 
azt akarjuk, hogy az erők teljes érvényesülési 
lehetősége minden vonalon biztosítva legyen? 
Hogy parlagon ne heverjen az ész és munka­
tőke ; ki-ki annyit érjen, mint a mennyi érté­
ket képvisel! 

Zádor kissé zavarba jött. 
— Jó, — mondta, — de te, azt hiszem, 

túlzasz. (Folytatása következik.) 
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KALAND A VONATON. 
E G Y K I S K A D É T T A P A S Z T A L A T A I B Ó L . I R T A Z S O L D O S L Á S Z L Ó . 

Júliusban (Szent Jakab hava) szeretett atyám 
engedőiméből nagyobb kéjutazást tettem, a 
mennyiben Nagyváradról Budapestre utaztam 
gyorsvonaton, II . osztály. Egyenruhában (értsd: 
Nagyváradi kadótiskola). Egyedül. A mikor be­
léptem a szakaszba, ketten ültek a vadonatúj 
zöldcsíkos plüs ülésen. Egy matrózruhás , szőke-
fiirtű angyali gyermek (körülbelül tizenhárom 
éves) meg a nevelőnője (egészen biztosan több 
negyvennél). Tulajdonképen harmadik egyén is 
volt velük egy öklömnyi fehér czicza szemé­
lyében, hanem ez már az ülés helyett az 
angyali gyermek lágy ölében kuczorgott, s 
leendő tiszt létemre különben sem vagyok haj­
landó az út i társaim közé számítani a négy­
lábú állatokat. 

A nevelőnő északnémet volt, következéskép 
hosszú, sovány és tespedt, akár az aszalt-
szilva : kedvessé csupán az az egy körülmény 
tette a szememben, hogy kukkot sem tudott 
magyarul. Igazán furcsállom, hogy ilyen nők 
azt kívánják szánalomraméltó zsenge tanít­
ványaiktól, hogy az ő hebehurgya hadarásuk­
ból tanulják meg az illető idegen nyelvet, 
holott ők ugyanazon idő alat t , egyetlen ma­
gyar szónak a helyes kiejtését sem képesek 
ellesni az áldozataiktól. 

A matrózruhás leányka mindjárt beléptem­
kor nagy érdeklődést tanúsítot t az irányom­
ban (lásd: egyenruha!) , s ennélfogva eltekin­
tettem a köztünk levő korkülönbségtől (én mái-
tizennégy és fél esztendős vcdía^n) s társal­
gásba elegyedtem a nevezettel. 

Elővettem a belső zsebemből a féltve rejte­
getett szivarkás tárczámat, s ezzel a kérdéssel, 
hogy : 

— Nagysádat nem bántja a füst? — cziga-
rettára gyújtottam. 

Ezáltal megtörtem a kettőnk közt elterülő 
jeget s két perez múl tán a szőnyegen forgó 
hölgyecskö, miután egy röpke sandítással meg­
győződött róla, hogy az északnémet üdítő 
álomba merült a sarokban, már nekibátorodva 
hajolt előre az ü lésen : 

— Maga kadétnövendék? 
— Az vagyok, — válaszoltam katonás fe-

szességgel. — Most végeztem el az első év­
folyamot. 

— A nagyváradiból? faggatott tovább a 
kicsike. 

— Onnét, nagysád. És maga kicsoda? 
A szőnyegen forgó az ajkába harapot t és 

egy nagykorú, illetőleg hosszú szoknyái viselő 
nőnek is becsületére váló kaczérsággal felelt: 

— En nem árulhatom el a kilétemet. Tudja 
m i é r t ? — és a selyoinszörü cziczáját cziró-
gatta. — Mert igaz ugyan, hogy a kisasszony 
(újabb sandítás az északnémetre) alszik, hanem 
ez az álom nála csak addig tart, míg előtte 
érthetetlen szavakat beszélünk. Mihelyt azon­
ban kiejteném a nevünket, a mit magyarul 
sem mondhatnék másként, mint a hogy né­
metül hangzik, bigyje meg nekem, ez a ször­
nyeteg rögtön fölébredne rá, s otthon első 

dolga lenne, hogy beáruljon a mamának. És 
én akkor nagyon kikapnék a mamától , a miért 
minden illemszabálynak a bibliai t iprása árán 
én, tudja, mint nő, megneveztem magamat egy 
férfi e lő t t : ah ! 

— Ah ! — bigyesztettem föl kicsinylőleg én 
is az ajkamat ós sérteti önérzettel visszavonul­
tam az ülés sarkába. Ösmeretlen úti társain 
azonban barátságosan pillantott reám, s fél­
kezével megfogván az ölében nyivákoló fehér 
macskakölyök tarkóját, másik tenyerével pedig 
szelíden fölpeczkelvén az állacskáját, nyájasan 
felém fordította a kis bestia pofáját: 

— Nézze, a félszeme milyen fekete, a má­
sik pedig milyen kék, mint a nefelejts! 

A nők körül szerzett tapasztalataimból ki­
folyólag ez utóbbi szót, hogy : «nefelejts», ke-
ringőre való felhívásnak kellett tekintenem. 
Minélfogva komolyan azon kezdtem tépelődni, 
vájjon egyenruhám méltóságához illő cseleke­
det lenne-e meghódítanom egy ily túlságosan 
fiatal nőt, pláne matrózgal lérban? 

Töprengéseim közben egyre sűrűbben lövel-
tem a szemem Manlicherjét a titokzatos lényre, 
helyesebben lányra, mindaddig, mígnem egy­
szer csak sziklaszilárdan dőlt el bennem a fér­
fias elhatározás, hogy szőnyegen forgó útitársa­
mat (nem szó szerint értendő, mer t a bájos 
ismeretlen inkább kifogástalan nyugodtsággal 
ült nem is a szőnyegen, hanem a plüs-ülésen!) 
kísértetbe hozom és minden poklokon keresz­
tül is meghódítom. Elkezdtem tehát az ost­
romot : 

— Izé, nagysád . . . gyakran utazik gyors­
vonaton ? 

A matrózruhás szőke, balkezével a felemás 
szemű cziczát fogva, jobbját megilletődve szo­
rította a szivére.: 

— Oh, még csak most utazom rajta elő­
ször ! 

— Tudja-e, —- folytattam, — hogy a vonat 
ellen bizonyos emberek merényleteket szoktak 
elkövetni ? 

— A mi vonatunk el len? — húzódott ijed­
ten a csöndesen szunyókáló nevelőnő mellé 
a kis gyáva. 

— No, — nyugtat tam meg előkelő kéz­
legyintéssel, —• nem épen a mi vonatunk el­
len, hanem csak úgy általában a gyors- és 
expressvonatok ellen, nem is annyira Magyar­
országon, mint inkább a Balkánon. Vagy Ame­
rikában a Pacific-vasút ellen. 

— Borzasztó! Már én is olvastam ilyesmit. 
Há t csakugyan igaz ? 

— Igaz bizony, — bólintottam én. — Tu­
dom is. hogy kik követik el. 

— Kik, az Is tenér t? 
— Ismeretlen tettesek, — válaszoltam ön­

tudatosan. — Néha nyilt pályán megállítják 
a v o n a t o t . . . 

— Megá . . . ? 
— Igen, igen. Megkötözik a fűtőt, meg a 

személyzetet, aztán megállítják a vonatot. És 
az utasokat kirabolják. 

Szinte láttam, miként fut végig rajta a hi­
deg, a mint ezt rebegte : 

— Juj , tudja, ha most a mi vonatunkat is 
megállí tanák a rabbik és elrabolnák tőlem ezt 
a szép eziezát. 

— Azt már nem, — szóltam erélyesen és 
rácsaptam a panganétom markolatára. - - Ne 
Felejtse el, hogy én katona vagyok ! 

Ebben a pi l lanatban a vonat nyilt pályán 
hirtelen nagyot zökkenve megállt. Ajtócsapko­
dás hallatszott és mi halálsápadtan néztünk 
farkasszemet az ösmeretlen szőkével. 

— Itt vannak a rablók . . . 
Ez azonban csak egy gondolatnyi ideig tar­

tott. A következő lélekzetvételre én már ki­
rántot tam a tokjából a szablyámat, illetőleg 
a panganétomat és védőleg út i társnőm elé áll­
ván (mint az a «Dobozi és hitvesen czimü olaj­
festményen látható a múzeumi képtárban), har­
sányan elkiáltottam m a g a m a t : 

— Ne féljen ! Halá l ha, a ki hozzánk mer 
n y ú l n i ! 

— Jézus Már i a ! Ez megbolondul t ! Segít­
ség! hallot tam várat lanul az álmából fel­
r iadt északnémet nevelőnőnek a hangját, és 
(miközben a gazdája öléből kiugrasztott fehér 
czicza gyalázatosan nyávogott az ülésen) hosszú 
karjával á tnyúlván a fejem fölött, sikoltozva 
kirántotta az aj tót : 

— Segítség ! Bolond ! Gyilkos ! 
Nem telt bele két perez és jobbról is, bal­

ról is vasmarkok ragadtak meg, egyrészt el­
szánt karomat, másrészt pedig vért szomjú­
hozó szablyám markolatát , zűrzavaros hang-
egv\ elégben kiáltozva reám : 

— O h o h ó ! 
— Ide azt a gyíklesőt, ficzkó ! 
— No, ebből ugyan korán kibújt a katona­

virtus ! — és több ily hasonló, sérelmes ki­
fejezést. 

Mit folytassam? Hiába volt minden dühös 
tiltakozásom, lefegyvereztek, vagyis elvették 
tőlem oklalfegyveremét, s aztán, bármily eré­
lyesen tiltakoztam is kézzel-lábbal a hatalmi 
erőszak ellen, a kalauz és két marezona utas 
(oh, nem rablók voltak, hiszen csak tilos jel­
zés miat t állították meg a vonatot!) kicsinylő 
és tréfás megjegyzések között kiczipelt a sza­
kaszból. 

— Ez bolond! — sikongott még egyre az 
északnémet. 

— H a h a h a ! — csengett a fülembe a m a t r ó z - . 
galléros könnyelmű gúnykaezaja, miközben sa­
já t akaratomon kívül kitolattam a szakasz 
ajtaján. — H a h a h a ! Mit szól majd az apüska, 
meg a többi tiszt bácsi a kadétiskolában, ha 
megírom neki, h a h a h a ! . . . 

Mire én sziszegve (de már a folyosón): 
— Hah, nemhiába volt felemás szinű szeme 

annak a nyávogó dögnek, a mit az ölében 
czirógatott : ő is akkurát olyan kétszínű, min t 
a macskája ! 

U. i. Föláldoztam magamat érte, a aztán 
kinevetett. Ilyenek a nők. 

®®®®®®®®®©»£)®®®®^ 

Nagj N/.iíakötö száll a légben, 
Magasság csattogó csodája; 
Madárhad ijedezve vijjog 
S riadva röppen a nyomába; 
Nyugodtan úszva büszke útján 
Két karcsú szárnya meg se lebben, 
Mint fénysugár a virradatban, 
Oly könnyen, halkan, s mind vígabban 
(itt fönt jár már a fellegekben! 

Hozsánna néked, szent merészség, 
Te testet öltött ősi álom, 
Föld bús rögérül égre törve 
Ki új fényt gyújtasz e világon : 
Teremtés titkát földre lopva 
Az ember íme égre szárnyal, 
S a földi por, a büszke senki 
A mindenséget telezengi 
Egy új szabadság himnuszával .' 

A REPÜLŐGÉP. 
Hozsánna néked, szárnyas ember, 
Te ringatódzó büszke g á l y a . . . 
Mondd, milyen érzést zsong szivedbe 
A szűz magasság óczeánja ? 
Hallod-e hangját Ikarusnak 
Tűnt ezredévek távolából? — 
Mondd: kéjt vagy kínt fakaszt-e benned 
Végzetes, titkos, bús szerelmed. 
E szent, e földöntúli mámor? 

Te porszem a nagy végtelénben, 
Krzed-e ott fönt földi voltod ? 
Rettent-e mélység, fojt-e kétség, 
Míg döngeted az égi boltot? 
Vagy káprázattól ittasultan 
Csak egy vágyad van : föl a pori ml, — 
S ott fönt a felhők közelében 
Isten ülésed gyönyörében 
Oh tán a könnyed is k icsordul? . . . 

.Mélázón nézve szárnyalásod, 
Az én szemem, nézd, könnybe láldmd : 
Szivemre mintha szent áhítat 
Halk zsolozsmái hullanának; 
Vértanúk hangja zeng a mélybül .• 
Csak föl a porbul! csak előre ! -
Es látom ott fönn bősök árnyat. 
Kik sírok virágit dobálják 
A diadalmas jövendőkbe ! 

Oh minden, a mi szép e földön. 
\ sírhalmokráj száll az égre'; 
És száz merészség porba hullhat j 
Száz új vágy röppen a helyére'; 
Hősök kikelnek hamvaikból, 
Hogy álmuk teljesedve lássák, 
S a csoda ott van fönt a légben: 
Ott leng a kéklő messzeségben, 
Mint égre szálló halk imádság . . . 

Sajó Sdndofi 
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A MEGSZÓLALT MÚMIA. 
A Z E T R U S Z K - M A G Y A R R O K O N S Á G K É R D É S E . 

Egy sokezer éves múmia nyelve megoldó­
dott és titkát megsúgta egy franezia tudósnak. 
A rosettei kő megfejtése és az ékírás rejtélyé­
nek megoldása óta talán ilyen- nvelyészeti 
szenzácziója még nem is volt a filológusok 
és régiségtudósok világának. Bennünket talán 
első sorban érdekel ez a tudományos fölfede­
zés, mer t csaknem egészen kétségtelenül meg­
állapítja, hogy a titokzatos etruszk nyelv ro­
kona a finn-ugor nyelveknek, tehát a magyar­
nak is. 

Minthogy ebből a nyelvcsaládból mi vagyunk 
a leginkább számbavehető elem, a külön ér­
deklődésünk az etruszk nyelv problémája iránt 
nyilván több mint jogos, bárha különösebb 
érdekünk abban, hogy az etruszkokkal rokon 
nemzet vagyunk-e, nincsen. Minket az igazság-
érdekei első sorban. 

Egy különös véletlen, a melyet szinte jel­
képesnek lehetne mondani , még inkább fokoz­
hatja a kíváncsiságunkat. Budapesttől vasúton 
hét órányi távolságra, Zágrábban, az odavaló 
Nemzeti Múzeumban van az a múmia, a mely­
nek pólya-szalagjáról olvasta le Jules Martha, 
a párisi Sorbonne tanára az etruszk nyelv tit­
kát és a magyar-finn nyelvvel való rokonságát. 

Nemcsak a magyar, hanem a kultúrember 
érdeklődése hajtott, hogy ezt az utat megte­
gyem és most a zágrábi múzeumi hatóságok 
előzékenységéből módomban van, hogy a vi­
lághírű múmia-polgárról és Martha tanár fel­
fedezéséről a helyszínén szerzett adatok és 
tapasztalatok alapján írhatom meg tudósítá­
somat. 

Utazásom előzményeiről a következőket kell 
j e l en tenem: A franezia lapok hírül hozták, 
hogy Martha professzor a zágrábi múzeum 
egy múmiájának pólyaszalagjáról, a melynek 
feliratait eddig senki sem tudta megfejteni, 
több mondat ra terjedő szöveget olvasott el 
finn-ugor nyelvtanulmányai, különösen a Bu-
denz-Simonyi-íéle összehasonlító szótár alap­
ján. Martha tanárnak erről a három előadá­
sáról, a melyet a párisi Académie des Ins-
eriptions előtt tartott, már e lap hasábjain 
megemlékeztem. 

Martha tanár, a ki a Sorbonneon az ital 
nyelvek tanára, már több mint barmincz óv 
óta foglalkozik az etruszk (másként: tuszk 
vagy etruriai) nyelv problémájával. 1903-ban 
«La Négation en Etrusquen ezímmel röpiratot 
irt arról, hogy az etruszk nyelv tagadó alakja 
ural-altáji eredetre vall. Nem kerülték el figyel­
mét a ragok (suffixek) sem, a melyek az etruszk 
föliratokban könnyen fölismerbetők. Minthogy 
a ragozás az agglutináló (ragasztó) nyelveknek, 
különösen pedig az ural-altáji nyelveknek a 
jellemző vonása, Martha tanár egész ügyeimét 
ezekre fordította. 

A mint az etruszk ragokat el tudta válasz­

tani a szó tövétől, csak a szógyökerek jelenté­
sét kellett kihámoznia és ezt ép az ural-altáji 
nyelvcsalád finn-ugor ágának (a magyar, a finn, 
a mordvin stb.) szavai alapján szinte játszva 
tudta kihüvelyezni 

Az etruszk fölíratok közül a zágrábi mú­
zeumban lévő múmiáé világhírű lett ép a 
Martba tanár felfedezése miatt. Ezen kívül 
csak a berlini múzeum etruszk föliratai adnak 
bő anyagot, de ezek technikus terminusokkal 
lévén megtömve, megfejtésük sokkal nehe­
zebb lesz. 

Martha tanár boldogan beszélte el egy tudó­
sítónak (a ((Münchenéi- Allgemeine Zeitung» 
1918 február 1. számában), hogy a magyar és 
finn nyelv segítségével már száznál több szóra 
terjedő szöveget tud leolvasni (hátra van még 
több ezer szóra terjedő "szöveg) a " zágrábi 
múmia-pólyáról, a melyen istenekhez való 
fohászok, orákulum-kérések, jóslások és az 
istenek orákulumszerű feleletei vannak. Szóval 
egy etruszk nliber linteue.» 

Martininak az előadása annyira meggyőzte 
az ((Allgemeine ii tudósítóját, hogy szerinte 
((Martba tanár a döntő bizonyítékok olyan 
bőségével támasztja alá állítását, hogy teoriá-

ROMAI SZOB0E A ZÁGRÁBI MÚZEUMBAN. 

jának helyessége felől már alig lehet kétség.» 
Ezzel az előzménynycl állítottam be a zág­
rábi Nemzeti Múzeum igazgatóságához. A mú­
zeum a horvát akadémia földszintjén van el­
helyezve. A tágas-teres, fenyőfás Zrinyi-téren 
áll ez az olasz renaissance-stilü palota, a me­
lyet a nyolezvanas években épített Schmidt 
Frigyes. Előtte csinos park, a melynek friss 
tavaszi gyöpén már libavirágok sütkéreznek a 
napfényben. Az épület néhány pereznyire van 
a vasúti állomástól, csütörtökön és vasárnap 
déli egy óráig áll a nagyközönség számára 
nyitva, de idegenek minden nap meglátogat­
hatják. 

Ez a múzeum is részben Strossmayer püs­
pök nevéhez fűződik, mint Zágrábnak egy csomó 
közintézménye. Strossmayer százezer koroná­
val vetette meg alapját, de az állam sokkal 
nagyobb összeggel já ru l t hozzá és ennek fejé­
ben kikötötte, hogy az épület földszintjén meg 
kell maradnia a régiségmúzeumnak. 1880 óta 
van a régészeti osztály ezen a helyen. 

Egyiptológiai osztályát a hires Brugsch pasa 
rendezte be. 0 volt ki a múzeum négy 
múmiáját tudományos óvatossággal pólyálta 
ki ós az egyik múmiáról lefejtette a szala­
got, a melyen különöskép nem egyiptomi be­
tűk, hanem ismeretlen, megfejtetlen irás vált 
láthatóvá. Akkor még senki sem sejtette, hogy 
ezek etruszk betűk. 

Ez a múmia, a mely most a nyelvészek és 
régiségtudósok érdeklődésének középpontjában 
áll, nem volt mindig a múzeum tulajdonában, 
hanem egyideig a bécsi múzeumban volt. Egy 
Barich nevű osztrák követségi titkár, a ki 
Alexandriában állomásozott, hozta el onnan 
magával Bécsbe. Barich-ról Bécsben a III . ke­
rületben egy utcza is el van nevezve. 

A bécsi múzeumból Barich fivére, egy golu-
binczi (szerémségi) pap örökölte a múmiá t és 
ez ajándékozta aztán a 'zágrábi múzeumnak, 
így mondják a múzeum vezetői, tudós férfiak. 
Mily érdekes így ennek a kalandos múmiának 
a sorsa, a melyet Alexandriából kerülő úton 
vetett a sorsa Zágrábba, a magyarok közelébe. 
De még érdekesebb a múmia pólyázó-szalag-
jának a valószínű sorsa. Alighanem etruszk 
hajósok vitték ezeket a felírásokat Egyiptomba 
és ott hogy-hogy nem múmia-balzsamozók ke­
zébe kerültek, pólyaszalagot hasítottak belő­
lük és belé bugyolálták az egyiptomi nő mú­
miáját. Évezredek múlva ez az etruszk fölirat 
a mond itt kalandos úton ismét visszakerült 
csaknem oda, a honnan nagy tengeri útjára 
cd in dúlt. 

Maga a múmia a múzeum egyiptomi termé­
ben üvegkoporsóban fekszik, szemben az ab­
lakkal. A Krisztus előtti hatodik századból 
való lemeztelenített múmia ez és al ighanem 
fiatal, göndörfíirtű leány bebalzsamozott holt-

ETRUSZK SARKOPHAG A ZÁGRÁBI MÚZEUMBAN. A ZÁGRÁBI HORVÁT TUD. AKADÉMIA PALOTÁJA. 
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teste, homlokán még ott 
van a jobb sorsra mu­
tató aranydísz. A mú­
miát kikezdte a múzeu­
mok átka, az úgyneve­
zett kabinett-féreg úgy, 
hogy petróleum fürdőbe 
kelleti mértani és kissé 
össze is ment emiatt. 
A petróleumfürdő óta 
nyugodtan alussza to­
vább kétezerötszáz éves 
álmát, a melyből — ő 
maga nem is sejthet­
te — az etruszk-magyar 
nyelvrokonság bizonyí­
téka fog föltámadni. 

Mint már említettük, 
Brugsch pasa bontotta 
ós bugyolálta ki a het­
venes években a múmiát 
és ő fedezte föl az et­
ruszk betűs pólyaszala­
got, a melybe a tetem 
liele volt csavarva. Ez 
idő óta az ital nyelvek­
kel és népekkel (latin, 
etruszk, umbriai, oszk) 
foglalkozó nyelvtudósok es regiségbúvárlók sza­
kadatlanul foglalkoztak ezzel a fölírassál, a 
mely a romanista nyelvtudománynak egyik 
legizgatóbb kérdése lett. 

Sem Brugsch pasa, sem Reinisch bécsi pro­
fesszor nem tudtak a felírás nyitjára találni. 
Kittit bécsi professzor, a ki voloscai születésű, 
volt az első, a ki rájött, hogy a betűket nem 
bálról jobbra, hanem mint a keleti népekét 
jobbról-baíra kell olvasni. 0 fedezte föl, hogy 
ezek e t r u s z k b e t ű k és az éstfiilíf g ö r ö g í rásbó l 
származnak, mint az itáliai népeké általában. 
l-892-ben könyvet is irt tanulmányairól. (Die 
Ktruskischen Mumienbinden des Agramer Na­
tional Museums. Wien L892. A «Denksehrií'ten 
der Wiener Akademiea közt jelent meg.) 

Elia Lailes milanói tanár is foglalkozott a 
főuratokkal, a melyek miatt Alf Torp norvég 
tanár is hosszabb ideig Zágrábban időzött. 
Toipnak <• Ktruskische Beitragpn ezmu'í niíive 
űeipzigben jelent meg (1902 '•!.) 0 már szava-

A rágrábi múmia, melj etrus; : 6 pólya-szalagba roll hurkolva 

h rvi f-\ 
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Az etruszk feliratú pólya-szalag. 

kat és mondatokat tudott összeolvasni, de 
jelentésüket nem értette. Hetbitj Gusztáv mün­
cheni professzor is Zágrábban volt, fénykép­
felvételeket eszközölt, a melyek a «Corpus 
Inscriptionum Etruscorum» czímű hatalmas 
vállalatban jelentek meg. Maga Martha tanár 
sohasem volt Zágrábban, hanem nyilván e 
«Corpus» alapján olvasta a tuszk szövegeket. 

A világhírűvé vált etruszk feliratú múmia­
pólya nincs kiállítva a nyilvánosság számára, 
hanem biztos tűzszekrényben őrzik. Dr. Brun-
smifl Joszip tanár, a múzeum igazgatója és 
dr Hoffület Viktor helyettes igazgató Bzives 
készséggel mutatták meg nekünk a szalago­
kat, a melyekről Jel/y Gyula kollégám kitűnő 
fénykép felvételeket készített. 

Meglehetősen durva szövésű, finomabb zsák-
fzövetre emlékeztető, arasznál szélesebb csíkok 
ezek, a melyekre fekete, még mindig olvasható 
tintával etruszk soiok vaHiiak wvtf. 
körülbelül fél czentiméter magasak, nem foly­

nak egymásba, hant-m kü­
lön vannak irva, mint a 
görög vagy héber betűk 
és a mi nagy betűink. 
Eredetileg tizenkét csí­
kot számláltak, de a mi­
óta összeolvassák a szö­
veget és az együvé tar­
tozó csíkokat egybeillesz­
tik, egyre kevesbedik a 
fragmentumok száma. 

Martha professzor olva­
sása alapján talán kide­
rül majd, hogy ezek a 
csíkok ugyanannak a szö-
\ égnek a bebalzsamozok 
által széjjelvágott rész­
letei. JuliusWiesner bécsi 
tudós megállapította tu­
dományosan, hogy a fes­
ték, a melylyel az etruszk 
betűk irva vannak, antik, 
tehát a betűk autentiku­
san régiek. 

Szólnunk kellene még 
a zágrábi múzeum egyéb 
nevezetességeiről is, de 
terünk már nem engedi 

es ezért egészen röviden csak annyit mon­
dunk, hogy nagyon érdekes gyűjteménye van, 
érdemes á meglátogatásra, annál inkább, mert 
lelkes és tudós emberek vezetik, a kik folyton 
gyarapítják ujabb ásatásokkal. 

A mi számunkra most főként az etruszk 
föliratok fontosak, mert ezekből állapította 
meg Martha professzor az etruszk és a ma-
gyár-finn nyelvek közeli rokonságát. Nem sza­
bad a múlt századbeli tudósok hibájába esni 
és a nyelvrokonságból rögtön származásbeii, 
vér- és néprokonságra következtetni. De az 
etruszk nyelvről föl kellene tennünk, hogy a 
hódító etruszkok magúkévá tették valamely le­
igázott finn-ugor nép nyelvét, a mi olyan tör­
ténelmi abszurdumnak látszik, hogy valószí­
nűbb és tudományosabb az a föltevés, hogy 
az etruszkok nemcsak nyelv szerint, hanem 
vér szerint is az ural-altáji népekhez, pontos-

im-iigor népcsaládhoz tartoznak". 
Zágráb, 1912 márczius 11. Szint Gyula. 
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A HOGY A HUMOKISTA A VÁLSÁG PERCZEIT LÁTJA. Hunlckó rajzai. 
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N É G Y E S K I Á L L Í T Á S A MŰCSARNOKBAN. 
A Képzőművészeti Társulat isméi egy óriási 

tárlattal lépi meg közönségét és hozza zavarba 
a kritikust, ki beszámolói szeretne adni róla 
olvasóinak. Hegedűs László és Tüll Ödön ha­
gyatéki-kiállítása mellett az akvarell és pasz-
telfestők, valamint a grafikusok egyesületének 
kollekcziója is látható, összevissza mintegy ezer­
háromszáz műtárgy vár szerető megértésre a 
Műcsarnok termeiben. 

Hegedűs László egész pályafutása nv. aka-
demizmus jegyében folyt le. Első nagyobb 
művészi vállalkozása, a tatai színháznak fres-
kődeköráczióiban való segédkezés máris ennek 
légkörébe juttatta őt. 8 ha voltak már törek­
vésének mégha öntudatlan esi iái is. itt csak 
megerősödhetett az a hajlama, hogy a művé­
szet végső czélját az emberi akttal kifejezhető 
monumentalitás teszi Münchenben folytatta 
tanulmányait főleg aktrajzolásban képezve ma­
gát, úgyszintén Bécsbe is. Parisba is eljutott, 
hol az Akademie Julién szabad légkörében ta­
nult tovább s tanítványul a modern franczia 
akadémikus festészet egyik virtuóz, bár üres 
mesteréhez Laurenshez szegődött. Az új fran­
czia piktúra azonban teljesen hatástalan ma­
radt reá. Nem érdekelték annak végtelen sub-
tilis szin-, fény- és levegő problémái, sem a 
mozgások kifejezésére törő küzdelme. Hajla­
mainak erőteljessógre való törekvésével, mű­
vészi látásának a vonalat s a lokális színeket 
hangsúlyozó voltával ezek nem fértek meg. 
Hazakerült s itt természetesen Benczúrhoz 
szegődött. Évről-évre erősebb lett mellette a 
modern magyar művészet hullámverése s ő 
nem is zárkózott el teljesen nagy eredményei­
től, egyetmást átvett belőlük, így néha némi 
pleinair világítást, sőt mérsékelte mereven egy­
más mellé rakott lokális színeinek ereji í, de 
az első dolog mindig a kompoziezió monumen­
tális vonalegysége maradt az ő szemében s az 
új törekvések nem igen tudták a tájkép 
terére csalni. Római útja csak megerősítette 

maga igazában, hogy a művészei czélja 
a nagyvonalú hatásokra Felépíted figurális alko­
tásokban áll. Kétségtelen, hogy Hegedűs ájabb-
kori akadémikus festőink közt a legtöbb festői 
tehetséggel felruházottak egyike volt. A sok­
szor már vértelenné vált sémákat új erővel, 
új lüktetéssel tudta megtölteni. Neia követett 

el erőszakol a maga erőteljes ós erejél nem 
szégyenlő, kissé hetyke temperamentumán, úgy 
hogy gyakran szét is törte az iskola szabá­
lyait. A hanyatló történelmi festést ö sem 
tudta új életre galvanizálni, de egyházi dol­
gain emberibb és sokkal természetesebb \oli 
legtöbb pályatársánál, de a legmaradandóbbat 
tnégis az aktokat ábrázoló képein adta. Ezek 
legtöbbje duzzad az erőtől, B ha vázlataik több­
nyire több frisseséget és invencziót lejtenek 
is magukban, az elkészült nagy képek is ele­
get megőriztek abból. Életének utolsó éveiben 
mindinkább elhagyta az aprólékos ábrázolást, 
n a g y f e l ü l e t e k k e l l e e g y s z e r ű s í t \ e f e s t e t t , á g y 
hogy egy pár képe igazán erősen és monu­
mentálisan sikerült. Azonkívül jó arczképf 
is fejlődött volna belőle. Az az önarczképej 
mely feleségével együtt ábrázolja a múlt év­
tized egyik legsikerültebb arezképe, eszközeinek 
egyszerűsége, jellemzi; ereje, természetessége, 
mind figyelemreméltóvá avatják. Hegedűs lá­
tásában sok volt a plasztikus elem. Első akt-
rajzaitól kezdve utolsó nagy képeiig mindenütt 
térben és nem léi ületen állnak alakjai. Ez a haj­
landósága mintázófát is adott kezébe s egy pár 
meglepően jól sikerült kis szobrot alkotott. 

A másik elhunytnak Tüll Ödönnek kiállítása 
egy sokkal könnyebben megközelíthető, egy­
szerűid) egyéniséget mutat be. Sohasem voltak 
oly nagy törekvései, mint Hegedűsnek, de vi­
szont a mit maga elé tűzött, teljesebben ol­
dotta meg. Pályafutása és művészete a virtuóz 
jellemző sorsát mutatja. Szerlelett nagy techni­
kai készségre tett szert, az akvarellfestést alig 
kezelte nálunk más oly fölényes könnyedséggel, 
mint ő. A modern művészét szolgálatába sze­
gődött, elfogadta az impresszionizmus vívmá­
nyait, végigélte a minueziózus hajszálfinom víz-
festésnek az odavetett foltokkal való harczát 
a az utóbbi győzelmét. Nem volt modor, melyet 
játszva el nem tudott volna sajátítani. De ezen 
túl sohasem vált valami túlságosan egyénivé, 
a kifejezés könnyedsége nem igen párosult 
nála a meglátás finomságaival, igazságával és 
eredetiségével. \lig egy-két képe van, mely a 
kényszerű művészi igazság erejével és az át-
érzettség izgalmával hatna reánk. Az a sok 
kísérlet is, melylyel hosszas és messzire vezető 
utazásokon témáinak változatosságát minden­

áron szaporítani akarta, csak azt mutatja, 
hogy a meglevő környezettel szemben csekély 
volt az átteremtő, alakító ereje és új élmé­
nyekre s új izgalmakra volt szüksége, mert 
nem tudta igazán mélyen átélni témáit. 

A másik két kiállításon nem igen akadnak 
meglepetések. Mégis arról tanúskodnak, hogy a 
magyar közönség emsén halad a grafika mél­
tánylása -feli', a mi a művészeti kultúrának 
mindig egy fejlettebb korát jelenti annál, mi­
dőn csak festmények találnak vásárlókra. An­
nak a nagy kínálatnak pedig, melyet itt talá­
lunk, kell hogy .megfclelő kereslet is feleljen 
meg. a mi a tiz év előtti viszonyokkal szem­
ben nagy haladást mutat. Nagyobbára ismert 
nevek a figyelmet felkeltő rajzok, pasztelek, 
karezok alatt. Conrád Gyula, Bér Pozső, Pörge 
Gergely, Kriesch Aladár, Zádor István, Szlányi 
Lajos, Góth Móricz, Litkei Antal, kik ügye­
sek, jók, de újat róluk mondani nehéz. Ku-
bifayi Sándornak sokszor méltatott linóleum 
metszetei, monotipiái még légiesebbek, még 
finomabbak, mint azelőtt s eszközeikben egy­
szerűbbek és természetesebbek lettek. Olgyai 
Viktor fáradhatatlan buzgalmának termékei 
között van egy szerfelett sikerült linoleummet-
szete, tahin az első magyar linoleummetszet, 
mely teljesen kihasználja e technika előnyeit. 
Glatz Oszkárnak egy pár igénytelenül fellépő, 
de annál jobb rajza van kiállítva. Pogány 
Vilmos rajzaiban több a technika, mint a 
művészi igazság. A_ fiatalok közül feltűnnek 
Sipos Béla, Vida Árpád. Van közöttük egy 
pár művész, kik a rézkarczolásban még sok 
nagy sikert fognak aratni. Ezek közül a fel­
tűnően artisztikus dolgokat alkotó Prihoda 
Istvánra ós Krón Jenőre már egy ízben fel­
hívtuk- olvasóink figyelmét, most Germány 
Elemér nevét is megemlíthetjük. De elég a 
felsorolásból, mely képek nélkül úgyis csak 
holt dolog, a kiállítás látogatói, ha egyes na­
gyon kiemelkedő alkotások emlékét nem is 
fogják magukkal vinni, alighanem az lesz im­
pressziójuk, hogy .aükus kultúránk örvende­
tes fejlődésbén van, sőt talán leakasztanak 
odahaza a falról egy pár rémséges festményt 
vagy lehetetlen reprodukeziót a kicserélik e 
kiállítás valamelyik ügyes és mégis olcsó alko­
tásával. 

ILEtUJDÚS LÁSZLÓ NEJJÍVUL. — Hegedűs László festménye. TÜLL ÖDÖN. — Bihari Sándor festménye. 
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LEONHARD SCHULTZE. 
A Magyar Földrajzi Társaság felolvásó-ezik-

lusának során, a geográfia különböző ágainak 
jelesei! köszönthetjük vendégeinkül. 

Emmanuel de Marlonne után Eduárd Brű 7.-
nert, a bécsi híres professzort, a giccserek vi­
lágának Albrecht Penck-heA., a berlini egyetem 
jelesével együtt legalaposabb ismerőjét köszönt-
hettük, márcziuB 12-ikén pedig dv. Leonhard 
Schultze-t, Német-Új-Guinea kutatóját, a kiéli 
egyetem professzorát üdvözölhettük körünkben. 

\ legutóbbi két-három év jártán több expe-
diczió fordult meg az ausztráliai kontinens 
szomszédságában levő Uj-Guineán, Grönland 
után a Föld legnagyobb szigetén. Flső sorban 
az angolok, hollandusok és németek érdeklőd­
nek a nagy sziget iránt, hiszen ők osztozkod­
tak rajta, s ép most vonják meg birtokaik 
határvonalait. 

Dr. Leonhard Kelmltzet a ii<:uii'l-liiil!ai/<h<.< 
határvonal ügye és tudományos vizsgálódások 
szólították Új-Guineába. Már akkor tapasztalt 
utazó volt, kivált clélafrikai kutatásai révén s a 
jénai egyetem földrajztanára, Uj-guineai expe-
dioziójának tagjai: Findeis főhadnagy, dr. Kopp 
főorvos és Stollé bányatanácsos, a hollandus 
expediczió tagjaival együttesen, valóságos iker-
expediozió formájában végezték batármegálla­
pító és tudományos munkájukat a Kaiserin 
Auguszta folyónak és mellékvizeinek vidékén. 

Az «EdÍ», «Java», «Pelikáan», «Pionier» és a 
sGrenzjagern nevű hollandus hajiikon [910 

FATME. 
KEGÉNT.'-í' (Folytatás.) 

Irta Jansen Börge. — Fordította Bittó Auguszta. 

De erre nem volt ideje, mert még ugyan­
abban a pillanatban Fatme lábaihoz vetette 
magát s térdét átkarolta, mialatt jajgatott. 

— Segítsen rajtám, tábornok úr, mondja meg 
neki, hogy bocsásson meg nekem! Hiszen ón 
őt oly nagyon szeretem. Én semmi rosszat nem 
akartam tenni! Én soha többet nem fogok 
aludni! 

- Mit? — kiáltott a tábornok, egészen meg­
zavarodva — soha többet nem aludni? Keljen 
csak fel, keljen csak fel. jöjjön csak! Én fogok 
magán segíteni! Én azonban önt nem értem! 
Ugyan miért is nem aludna többet?. De most, 
kedves jó asszonykám, keljen csak fel. 
. — Nem, nem ! Én addig fel nem kelek, tábor­

nok úr, míg nekem meg nem igórte, hogy raj­
tam segíteni fog. 

— Igen, igen, ezt megígérem, ezt megigérem 
önnek! 

Erre felugrott. Szemei ragyogtak. A tábornok­
nak erőltetnie kellett, hogy egy székre leüljön, 
aztán így szólt hozzá: 

— Most először is arra kérem, tudassa velem, 
mi hozta ki annyira a sodrából. Kvicala csak 
nem halt meg? 

— Meghalt!? — kiáltá rémülve s szemeit 
borzalom tölte el. 

— Az égre! Hisz ón nem mondom, hogy 
meghalt, — folytatá a tábornok — én csak azt 
kérdezem, hogy bajban van-e vagy baleset 
érte-e öt ? 

— Egy harmonika! 
-*- Egy har-monika! — kiáltott fel a tábor­

nok és székére hanyatlott vissza. 
Aztán rövid szünet állott be, mialatt a tábor­

nok csak azt az egy szót mormogta maga elé: 
— Har-monika! 
És most Fatme hosszasan kezdett magya­

rázni ; a tábornok csak felét értette meg, de 
végre mégis annyira jutott, hogy a helyzetet 
áttekintette, azután így szólt: 

— Legkedvesebb, legjobb asszonyom, én biz­
tosítom önt, az egész csak félreértésen alapszik. 
De most kezdjük az egészet elölről s az első 
az lesz, hogy egy pohárka bort iszunk. 

Az asztalon álló boroskancsóból két pohárba 
öntött, 

— Hm! Őszintén megvallva, ezen történet 
után szükségem van egy kis erősítőre és magá­
nak nagyságos asszonyom, a dupla adag sem 
fog megártani. Azután, mint jó pajtások, nyu­
godtan meggondoljuk a dolgot! 

Mialatt Fatme kóstolgatott poharából, ő fenó-

o)f- ftXtcé&C 

kig kiürítette s hátratámaszkodva székébe, így 
szólt: 

— De most mondja meg mindenekelőtt nagy­
ságos asszonyom, hogy miért épen hozzám jött 
ez ügyben ? 

Meglepetve nézett reá Fatme és így felelt: 
— Bocsásson meg, tábornok úr, de hiszen 

ön a mi főnökünk! 
- Igen, igen, mindenesetre az vagyok. De 

önnek más okának is kell lennie és én azt sze­
retném tudni. Tehát miért jött hozzám? 

— Mert . . . mert ön mindig oly jó és szere­
tetreméltó ! — hebegé szemlesütve. 

— Egy? Az vagyok? 
— Es mert . . . mert a mi esküvőnajmnkon 

egy oly szép beszédet mondott. 
— Úgy, tehát tetszett önnek? 
— Oh, igen, gyönyörű volt! Az egész beszé­

det még szórói-szóra kívülről tudom ! 
— Mit nem mond ! Ez több, mint a mit vár­

tam volna! 
Ez önérzetének igen hízelgett. 
— Igen, én önt, tábornok úr, első nap óta 

igen megszerettem és nekem mái' senkim sincs 
e világon. Apám . . . 

— Az ön apja . . . az egy derék ember. Én 
őt igen szívelhettem. 

— Ismeri tábornok úr az én apámat? 
-— Na épen egy kicsit, azaz csak nagyon 

keveset! — sietett hozzátenni. 
— Egy sajátságos, nyomasztó szünet állott 

be. Ezután Fatme félénken így szólt: 
— Ez volt az ok, a miért önhöz jöttem. 
— Tehát mint egy apához, úgy jött hozzám. 

Kedves, kicsi asszony, ez derék volt magától! 
És felugrott s megszorította kezét. 
—̂ Igen, igen, ez derék volt magától és nem 

is fogja megbánni. Én mindent meg fogok 
tenni, mi csak tőlem kitelik, hogy útjait egyen­
gessem. Hát van-e még valami a harmonika 
meséjén kívül, a mi a szívét nyomja? 

A felelet nem jött mindjárt. Azután halkan 
megszólalt: 

— Igen, még valami! 
— Úgy, úgy. Ezt úgy is gyanítottam. Nem 

tudtam volna elképzelni, hogy csak a harmo­
nika miatt haragudott meg oly nagyon. No, mi 
fordult elő még? 

— Boszankodoit azért, hogy én Wient, Ber­
lint és Nagasakit nem ösmertem. 

— Nagasakr? Ki az a Nagasaki? Én sem 
ismerem. * 

— De én ismerem Nagasakit. Az egy kikötő 
és kereskedelmi város Kiusiun, Japánban, száz­
hétezernégyszáztizenhat lakossal. 

— Ez őrület, Kiu-, hogy is mondják, Kiusin. 
Hiszen maga valódi professzor! 

Most rövid magyarázat következett, elő-

szeptember s-án hagyták oda főállomásukat, 
a Humboldt-öblöt és ötödfél napi úttal már a 
Kaiserin Augusta folyó tschessbandai állomá­
sánál ütöttek tanyát. Innen a gőzhajókat vissza 
kellett küldeniük; csak a legkisebbiket fogták 
ott. Ez vontatta odább az e\ezös csónakokat. 
Veszedelmes útjuk legérdekesebb szakaszán, a 
hegység szoros völgyeiben már ezeket a jár­
művekel sem használhatták, hanem a Borneo-
ból szegődtetett daják-ok lélekveaztőire szorultak. 
A dajákok biztos kézzel segítették át primitív 
járomiiveiket a legveszedelmesebb helyeken is. 

Dr. Sehultze megállapította az Augusta fo­
lyásának irányát, valamint azt is, hogy a 
nagy szeszélyességgel kanyargó folyó a Viktor 
Emanuel-hegységben/ered, míg ennek déli lej­
tőjén, de már Brit-Új-Guinea területén, a Fly 
folyó fakad. 

Közel ezer kilométernyi utat tettek a nagy 
folyón, eddig teljesen ismeretlen tájakon. 
l)i-. Sehultze, a Kaiserin Augusta folyó mind­
két partján, Új-Guineának olyan őslakóíval is­
merkedett meg, a kikről eleddig semmiféle biri 
nem hallott a tudományos világ s így gazdag 
adalékokkal gyarapította Űj-Guinea ősi benn­
szülötteinek néprajzát. 

Schultzet sem kímélte a trópusok csúnya 
betegsége, a malária, sőt pár héttel ezelőtt, 
még odahaza Kiéiben is, csak újra visszaesett 
az Új-Guineában szerzett bajba. Lábbadozó 
betegként sietett hozzánk, hogy nagy tetszés­
sel fogadott előadását megtarthassa. 

Dr. La$z Samu. 

gy szőr, hogy mi is az a professzor és azután 
Fatme tartott a tábornoknak egy hosszabb föld-

;y- rajzi előadást. Midőn elkészült vele, a tábornok 
ijtt egész megelégedetten mosolygott, kezét simo­

gatta és így szólt: 
It: — Majd meglátja, még minden jóra fog fór­
én dúlni. Maga egy igazgyöngy. Ha a mi ujon-

czaink magához hasonlítanának, akkor nekünk, 
De szegény tiszteknek, nem volna annyi dolgunk. 
;e- De megbocsásson, egy hibája van, és ez az, 

hogy férjével szemben nagyon alázatos. Azt mi 
re- férfiak nem birjuk tűrni. Ha szabad valamit 

tanácsolnom, úgy azt ajánlom, hogy fel a fej­
jel és ne alázza meg magát előtte, 

un Egészen megijedve nézett a tábornokra. 
— De hiszen ő a férjem! 
— Épen azért barátja, nem pedig ura és 

sé- parancsolója! De hiszen az egész úgy is csak 
félreértésen alapszik. Ha jól megfontoljuk a 

ír- dolgot, azt mondhatjuk, hogy misem történt. 
Hiszen Kvicala magát csak egy rósz szóval 
sem illette! 

>ta — Nem, semmit sem szólt. Inkább vert 
ics volna meg! 

— Megverni önt! Pfuj ! 
3n — Olyan furcsán nézett reám. Oh, én oly bol­

dogtalan vagyok! 
— Nem, kedves asszony, maga megint bol-

on dog lesz. Bízzon bennem. En Kvicalát úgy 
ismerem, mint önönmagamat s őszintén mon-

At dom, igen szeretem őt. Ugyebár, ebben meg­
egyezünk ? 

Fatme szemei ragyogtak. 
n. — Úgy> most menjen haza s mondja meg 
d! neki . . . nem, inkább ne szóljon semmit, mert 

még a mi kis ártatlan találkánkról roszat gon-
m dolhatna. 
ik — Találka, mi az? 
n- — Oh semmi, semmisem! Tehát a viszont-
ka látásig ós a jövőben ezután vidámabb ar-

ezot? Én pártfogolni fogom önt, én szívesen 
m leszek édes-apja. De azután megkívánom, hogy 

kis leányom boldog legyen. És egyet ne felejt­
sen : Fel a fejjel! 

m — Ha csak képes leszek reá ! — felelt és tá-
0 . vozott. 
n j A tábornok visszaesett székébe, kinyújtá 

lábait s hamiskásan mormogá: 
r . — Átkozott gyönyörű ujoncz ! 

XVII. FEJEZET, m 
Útközben szünetlenül a tábornok utolsó sza-

tő vaira gondolt. Igaza volt neki ? Meg fogja tudni 
z- ő Vukot e módon nyerni ? Hátha megkisérlené ? 

De mégsem, hiszen az ő férje, az ura! 
n. Mialatt ő így tűnődött, az alatt Vuko otthon 

egyik szobából a másikba ment, majd újra, meg 
ő- újra és szünetlenül az ablakon nézett ki. 
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Wlassics Gyula, a közigazgatási bíróság elnöke, ki 
most töltötte be hatvanadik születése napját. 

Ugyan hol is maradhatott ő ily soká? Mit 
jelentsen ez ? Ő nem volt irányában olyan, 
mint lennie kellett volna. De hát alapjában 
véve csak apróságokról volt szó. De azért még 
is csak felhalmozódnak ez apróságok s végre 
egy egész hegyet fognak képezni s ez a hegy 
őket fogja elválasztani. Azonban balgaság. 
Hiszen ő oly szép és hozzá oly jó és okos. 
Nagasaki! Ugyan mennyi lakossal is bir? 0 
csak a tizenhatra emlékezett már, Oh! mégis 
csak az ő egyetlen kis Fatméja volt. De hol az 
ördögbe tudott így elmaradni? 

Megnézte óráját, kitekintett az ablakból; egy 
lélek sem járt. De igen! Végre, ott, egy egész 
fiatal török nő jött selyemben, aranyhímzéssel. 
Milyen elragadóan nézett ki. Igazán oly szép 
volt-e, vagy csak az öltözet kölcsönzé e bájt? 
Azután egy vidám nótára kezdett. Ugyan hol 
van gitárja, hogy kisérje énekét? Kedvencz 
hangszere után nyúlt a sarokba. Most látta csak, 
hogy húrjai el voltak szakadva. Ez gondolko­
zóba ejté és szomorú lett. 

Ekkor hirtelen gyors lépések hallatszottak a 
lépcsőn. Összerezzent, az ajtó kinyílt és Fatme 
állott előtte. 

— Az ördögbe, hol voltál? 
— Én ? — szólt felemelt fejjel — én sehol 

sem voltam! 
— Sehol? 
— Hát mindenhol és sehol. Én sétálni voltam ! 
— Ú-ú-gy? 
Megvolt lépetve merész hangja által és foly­

tatta : 
.Miért nem mondtad meg nekem, hogy ki 

fogsz menni? 
— Mert egyedül óhajtottam kimenni! 
— Úgy, te azt akartad, s engem idehaza 

várakozni hagytál! 
— Várakozni, hát te rám várakoztál ? — 

kérdezte s ismét melegség volt hangjában s 
szerepéről megfeledkezett. 

— Már nem haragszol reám ? 
— Én haragudni reád — nem ! 
Karjait férje nyaka körül foná és szól!: 
— Akkor az egész felesleges volt. 
— Mi volt felesleges? 
— Látogatásom! 
— Látogatásod? Kit látogattál meg? 
Egészen belepirult, miközben hebegé: 
— Ő nem akarja, hogy neked megmondjam. 
— De gyermekem, mái- most ne beszélj talá­

nyokban. Kinél voltál'.' 
— A tábornoknál ! 
— A vár parancsnokánál ? 
— Igen! 
— S mit akartál tőle? 
Fatme vérpiros lett, s már-már hajlandó volt 

térdre hullani előtte s így esdekplui bocsánatért. 
De ekkor a tábornok szavai jutottak eszébe s 
büszkén felegyenesedve határozott hangon szólt: 

— Nála voltam, hogy segélyét kérjem. 
— Az ő segítségét! — Ugyan mihez? 
— Kértem őt, hogy segítsen téged kiengesz­

telni. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Szmrecsányi Lajos, a kii az egri érsek mellé coad-
jutorrá neveztek ki cum jüre suocessionis. 

Ekkor Vuko eltaszította őt magától; s ajkait 
szorította össze, mialatt az asszony könnyeivel 
küzdött. 

— Mi jut az eszedbe! — kiáltott végre. — 
Nem tudod megérteni, hogy ezen lépéssel te 
mindkettőnket megint rettenetes nevetségessé 
tettél? 

— Én azt nem hiszem. A tábornok azt mondta., 
hogy jól tettem. Még meg is dicsért. 

— De, kedves Fatme, mi köze az egészhez a 
tábornoknak? Nem elég már az, hogy a többi 
emberek városszerte szaladgálnak és pletykál­
nak rólunk? Most még te is kezded a kis súr­
lódásainkat a városba széthordani? 

— Kicsoda pletykál rólunk? 
— Az egész pletykanépség — élén persze a 

született nemes Sprinkelnagel. 
— Az ezredesné? 
— Igen, épen ő. Nincs oly rosszaság és 

csúnyaság, mit rólunk nem mesélne. 
— Hiszen ő az én barátnőm. 0 gyakran lá­

togat meg bennünket s akkor mindig oly ked­
ves és jó hozzám. 

- Igen, így tesznek ők valamennyien. Ok 
téged kikérdeznek s igyekeznek valami balga 
nyilatkozatra bírni, hogy azután együttesen ki­
nevethessenek. 

— Hiszen akkor ők engem nem szeretnek? 
— Nem, ők gyűlölnek téged •— gyűlölnek 

már azon oknál fogva, hogy szebb és fiatalabb 
vagy náluknál. 

— De hiszen ők keresztények. 
- Igen, legalább úgy mondják. — De mond, 

igazán a tábornoknál voltál? 

Iíoald Amundsen, a déli sark fölfedezője. 
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Paszlavszky József, a budai főreáliskola nyugalomba 
lépett tanára, a ki a Ferencz József-rendet kapta. 

- Igen. 
— Ezt igazán meggondolatlanul tetted — 

hogyan jöttél erre a gondolatra? 
Heves sírásra fakadt. 
— Mert haragodat nem tudtam tovább el­

viselni. Én igaz szívből szeretlek téged és most 
már te sem haragszol reám. Ugy-e nem, Vuko? 

Közel hozzája simult, mialatt ő lágy, de szo­
morú hangon felelt: — Nem, nem, drágám! 
De többé nem szabad ilyet tenned. Megígéred 
nekem, úgy-e meg? 

- Igen, megigérem. De most csókolj meg, 
Vuko, mutasd meg, hogy még szeretsz. 

Vuko kezei közé fogta fejét és homlokon 
csókolta". 

Fatme fáradtan mosolygott s könnyes szem­
mel nézett férjére — mialatt régi forró csókjai 
jutottak eszébe. 

Azután szótlanul leült az ablak mellé s a 
zöld hegyekre nézett. A messze távolban egy 
fehér mosét látott és sokáig setét gondolatokba 
mélyedve elmerengett. 

Vuko mozdulatlanul állott helyén. Olyan sa­
játságos, csendes, közömbös érzés fogta el. 

Azután szobájába ment, s betette az ajtót 
maga után. 

Éatme fejét' kezére támasztotta. Olyan nehéz 
és fáradt érzés fogta el. Gondolatok jöttek — 
gondolatok röppentek tova — a tábornok ! Úgy 
vélekedett, hogy tanácsa nem használt — ele 
talán benne sem szabad biznia. Oh, milyen 
csúnya ez tőlük, hogy így hazudnak és neki ily 
fájdalmat okoznak. Aíit vétett ő nekik? De 
hogy ha ők nem szeretik őket, ha bennök meg 
nem bizhat, akkor neki Vukón kívül a világon 
senkije sincs . . . és Vuko . . . 

Sokáig ült itt és nagy szomorú szemeivel 
bele bámult a világba. 

Megszólalt a templom harangja. 
Kezeit imára kulcsolta. Páter Ivánra gondolt, 

ki őt megtanította a nagy parancsolatokra : hit, 
remény és szeretet — mégis csak különös, 
hogy a keresztények ő irányában ilyenek le­
hettek. 
í Aztán elnémultak a harangok; de odaát a 
távolban, a kis mosén elhangzott a Muezzin 
panaszos imája, s Fatme összekulcsolt kezei 
lehanyatlottak. Visszagondolt apjára, Mirára, 
gyermekéveire. Akkor ő nem volt oly boldog­
talan, mint most — akkor . . . 

XVIII. FEJEZET. 

Pál' nap múlva Serajevo egész asszony­
pletykahada nagyon fel volt indulva. Valami 
eddig soha nem létezett botrányos eset történt, 

Az ezredesné egy délelőtt, mialatt Kvicala 
szolgálatában el volt foglalva, Fatménál látoga­
tást tett s ott történt a skandalum. 

A szeretetreméltó hölgy, mint rendesen, leg-
édesebben mosolygott, igen leereszkedő és szí­
ves volt, a kis asszonyka kezeit ismételten czi-
rógatta s biztosította, hogy ő a világon a leg­
édesebb. És ugyan mi lett jutalma ezen ára-
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dozó jóságáért és szívmelegségeért? Majdnem 
hihetetlenül hangzik. De bizonyos, igaz volt, 
hogy a legédesebb kis asszony, mintha mérges 
tarantella csipte volna meg. egyszerre felriadt 
s a mit sem sejtő barátnéjjpjy halmaz gorom­
basággal és szemtelenséggel' illette, hogy an­
nak finom érzéke a legkomolyabb módon meg­
rázkódott. 

A legédesebb többek között azt mondotta: — 
Miért .hízelegnek nekem így? Szíveikben egé­
szen mást éreznek ! 

Halotthalványan, az izgatottságtól reszketve, 
hebegé az ezredesné: — Mit ért maga ez alatt? 

— Mit értek ez alatt? Igen jól tudom, hogy 
engem gyűlölnek, hogy felőlem rosszat beszél­
nek, hogy ön az én legnagyobb ellenségem. És 
most tudja meg, hogy év is gyűlölöm önt! 

A nemes születésű Sprinkelnagel hegyes or-
rocskája büszkén nyúlt a magasba s mialatt 
csak úgy támolygott az ajtó felé, kínosan he­
begé: «En elájulok! Maga engem megöl? így 
köszöni meg becsületes törekvésem, hogy önt 
magamhoz felemeljem ! Ezt drágán fogja meg­
fizetni. Ne felejtse el, hogy én ki vagyok.» 

:— Nem, azt én nem fogom elfelejteni. Most 
már szaladgáljon az egész városba és feketít­
sen be, úgy, a hogy tud. Most legalább érde­
mes lesz. 

— Majd fog felőlem hallani, — kiáltott még 
vissza az ezredesné, mialatt mint egy őrült ro­
hant ki az ajtón. 

Mikor Kvicala a szolgálatból hazatért és hal­
lotta, hogy mi történt, eleinte nem tudta a mo­
solygást leküzdeni, de azután komoly arezot 
vágott. 

De az asszonyka sehogy sem tudta megér­
teni, hogy ő helytelenül cselekedett volna és 
Vukonak be kellett vallani, hogy ő neki tulaj­
donképen igaza volt. De ki tehet róla. hogy a 
világ igazságtalan és ostoba. Az embernek a 
világ törvényei előtt meg kellett hajolnia és 
most bizonv a zivatar ki fog törni. 

Vuko felett? 
Bizony igen. ezen emberek között ő most 

Lehetetlenné vált! 
Felesége egészen érthetetlennek találta a dol­

got s sírni kezdett. 0 vigasztalta, s magyaráz­
gatta, hogy e világon óvatosnak kell lenni, ne­
hogy a gonoszság éfi az ostobaság az ember­
nek ártalmára lehessen és ő sírt és sírt. mit 
sem tudott az egészbŐ) inegérteni. 

Egy pillanat múlva sapkája után nyúlt s Fel-
csatolé kardját. 

Vuko, hová mégy? • 
— OhJ engem hiv a kötelesség, a szolgálat. 
— Az nem igaz. 
— Nem igaz — de mégis. De ha mindenkép 

tudni óhajlcd, úgy tudd meg, egyenesen az 
ezredeshez sietek. Legalább túlestem rajta. 

— Az ezredeshez. Mit akarsz tőle? 

— Mit akarok tőle? Én akarok, nekem kell 
ezen ügyetlen dolog miatt bocsánatot kérni 
tőle. 

— Bocsánatot — miért? Hisz te mondtad, 
hogy igazam volt. 

— Igen, édes gyermekem, bár igazad volt, 
de mégis . . . 

Nagy szemeket meresztett Fatme és fejét 
rázta. 

Vukonak mosolyogni kellett, de mégis ko­
molyan szólt: — Bizony te egy különös világba 
pottyantál bele. De sajnos, ez ilyen. 

— Egy gonosz, rossz és csúnya világ! — 
kiáltott kétségbeesetten. 

Távozása után Fatme még soká állott moz­
dulatlanul s az ajtón kibámult. Azután egy bi­
zonyos hideg borzongást érzett. Minden oly 
fagyosnak és kopárnak tűnt fel előtte. 

Végre az ablak mellé ült. Milyen boldog volt 
ö eleinte, midőn itt a napfényben ülhetett, 

. mindent láthatott, a mit csak akart, az élénk­
séget az utczán, a hegyeket, az eget, nem volt 
rács, mi a kilátást elzárta volna előtte. Most 
semminek sem örült. Emlékezett, milyen nagy 
volt öröme,, midőn az új ruháit és ékszereit 
meglátta, hogy szerette az embereket, a ke­

resztény embereket, a kik oly jók és kedvesek 
voltak hozzá — és most! Azután a tábornokra 
gondolt; napról-napra várta, hogy Vuko majd 
üzenetet hoz tőle. Hiszen megígérte, hogy min­
dent elrendez. Vuko azonban nem hozta az 
üzenetet — vájjon a tábornok is olyan volt, 
mint a többi, hazudott ő is, vájjon ő is csak 
mondotta a sok szépet neki ós máskép gondol­
kodott? 

Es Vuko . . . oh, nagy ég! Mi lesz mind­
ennek a vége ? 

Tudta, hogy ő sok bánatot okozott neki. 
De nem tehetett róla, nem tudta, hogy mikép 
tegyen ő máskép — bárcsak tudná — bárcsak 
itt volna Mira. Mira! ő mindenre tudott taná­
csot. Es egyszerre maga előtt látott újra min­
dent, a szüleiházat, a kertet, az otthont, hogy 
vágyódott mindezt csak még egyszer viszont­
láthatni ! — felugrott, az ajtó felé men t . . . 
nem, nem, mit is használna ez! Újra leült és 
megint elmerengett, nézte a hegy lejtőjén lévő 
kis török mosét . . . 

Időközben azonban, szinte hihetetlenül hang­
zik, a kis jelenet már városszerte ismeretes volt. 

A pletyka ezi-edesné nyilván hazamenőben 
találkozott egyik-másik barátnőjével, s azután 
az a barátnő ismét egy másikkal. Tény azon­
ban, hogy a történt dolog köztudomásúvá lett 
s kapva-kaptak rajta. 

A hatás azonban igen külömböző volt. 
A hölgyek igen felindult arezot öltöttek, mi­

dőn az élményt elmesélték vagy hallották. De 
belsőleg örvendtek, hogy a született nemes 
Sprinkelnagel egyszer emberére akadt. Mert 
bizony tűrhetetlen pletykaforrás és édes iste­
nem, mit törődött mindig a más emberek ba­
jaival! 

A legtöbb hölgy így okoskodott, de azért a 
mesével csak tovább száguldtak. Az urak azon­
ban őszintébbek voltak. 

Alig tudták meg az újdonságot a kaszinóban, 
az újságokat hamar félretették s általános ka-
czagásba törtek ki. Hangosan nevettek, de hal­
kan beszélgettek s ilyenféle nyilatkozatokat le­
hetett hallani: «Ez nem fog ártani a vén gram-
mophonnak.n »Már rég megérdemelt egy ilyen 
lefőzést.» (iIgazán, ez bátorság volt a kis asz-
szonykától. >> 

Koczintottak. Fatme egészségére ittak. Ne­
veket persze nem említettek. De természetesen 
igazat adtak a fiatal asszonynak, a ki a leg­
nagyobb elismerésüket érdemelte ki. Persze, 
hangosan ezt nem volt szabad kimondani. Mert 
hát hiába, de a született Sprinkelnagelné a pa-
rancsnokné volt, a világ pedig különös. Ez el­
len nem lehet küzdeni. 

(Folytatása következik.) 

A ZIMONY-CZIGANYSZIGETI HAJOTELEP. 

I D E G E N B E N ÉLŐ MAGYAR HAJÓSOK. 
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I D E G E N B E N ÉLŐ MAGYAR H A J Ó S O K 
I S K O L Á I . 

A tavaszi szellő elűzte a folyók felületéről 
a hajósok legnagyobb ellenségét, a jeget és a 
ködöt. A Dunán és mellékfolyóin az utolsó 
jégtábla is leúszott, mire a téli hajótelepeken 
megvonult hajók ezrei megszabadulnak rab-
lánczaiktól. Elkezdődik a hajók felszerelése és 
a téli telep feloszlatása. Van ilyenkor sürgés, 
forgás, zaj, kalapálás az egymáshoz lánczolt 
hajókon. Az erősítő köteleket meglazítják s be­
szedik ; a deszkákat, fagerendákat, járókat, 
melyek a telepet a szárazfölddel összekötik, 
felbontják, a horgonyokat felszedik; a gőzö­
söket befűtik és «ráfogják» az uszályokra, az­
tán kivontatják azokat a szabad vizre. Az uszó-
városnak egy-két nap alatt nyoma sincs ; mind­
egyik hajó megy az ő népével rendeltetési 
útjára. 

A hajókon, tudvalevőleg, a hajósnép család­
tagjainak tilos a tartózkodás. E tilalom alól 
csakis az uszály-hajók kormányosainak csa­
ládtagjai vannak kivéve. De ezek aztán egész 
életüket a vizén töltik. Az uszályhajó hátsó 
részében van a kormányos családjának kis szo­
bából és még kisebb konyhából álló lakása. 
A hajófedélzet két, három négyzetméter nagy­
ságú területén csak egy kis felvágott tűzifának, 
néhány baromfinak és egy-két cserép muskát­
linak jut hely. Ez a kormányosnak az ösz-
szes gazdasága. Az apró gyermekekben azon­
ban rendszerint nincs hiány. A kis hajósgyer­
mekek a hajón születnek, ott csöpörödnek fel 
és életüket örökös vándorlás közt a hajón töl­
tik. Ha felserdülnek, az apjuk mellett, vagy 
más hajón, mint hajóstanonezok, vagy matró­
zok megtanulják a hajózás mesterségét. Az ol­
vasás, irás és más elemi ismereteknek a meg­
szerzésére, szivük és lelkük nemesítésére azon­
ban nincs alkalmuk, sem módjuk. Az apa, ha 
esetleg jártas a betűvetés művészetében, maga 
tanítgatja gyermekeit az ábéczére; de hát, eb­
ben nincs sok köszönet, mert a tanításnak 
van is, nincs is eredménye. így azután, a ha­
jósok gyermekei, mint egy öreg kormányos 
találóan jegyezte meg: «úgy nőnek fel, mint 

a tiszavirág, vagy a folyómenti vadvirágok.» 
Ha tekintetbe veszszük azt, hogy a Dunán és 
mellékfolyóin elfoglalt hajósok 90 %-a magyar, 
elképzelhetjük, hogy évente hány száz magyar 
gyermek szive, esze és vele született tehetsége 
marad művelés nélkül, parlagon ! 

Ujabban a hazai téli kikötőkben telelő ha­
jósnép gyermekei részére az országos hajós­
szövetség kezdeményezésére, a vallás- és köz­
oktatásügyi miniszter Orsován, Títelben, Új­
pesten, 0-budán és Komáromban, rendesen az 
ottani állami iskolákban rendezett téli tanfo­
lyamokat. Palánkán pedig az országos hajós­
szövetség internátust létesített a tovább tanuló 
hu jósgyermekek számára. Az idegenben IÍ. m. 
a bajor, osztrák, szerb, román, bolgár stb. 
partok mentén elfoglalt magyar hajósnép gyer­
mekeiről azonban nem történhetett gondoskodás. 

A hajósok országos szövetségének elnöksége 
látva az idegen vizeken tartózkodó hajósgyer­
mekek szomorú sorsát, a művelődéstől való 
elmaradását, az idegenben élő testvéreink nem­
zeti védelmére alakult Julián-Egyesülethez for­
dult segítségért. Ez a derék egyesület vette 
kezébe a haza határain túl élő magyar bajo­
soknak és gyermekeinek kulturális és hazafias 
védelmét. Ugyanis a zágrábi és bécsi kor­
mány beleegyezésével, a tél folyamán, Zimony 
mellett, a czigányszigeti öbölben és a bécs-
freudenaui kikötőben, a telelés czéljaira beren­
dezett hajótelepeken, a folyam- és tengerhajó­
zási, valamint a dunagőzhajózási társulat ha­
jósainak részére iskolát nyitott és tanfolyamo­
kat szervezett. 

E két helyen 108 iskolaköteles gyermek és 
(id felnőtt analfabéta hajós részesült az isko­
láztatás áldásaiban. Iskolahelyiségül egy-egy 
tágas uszályhajó belseje szolgált. A tanulókat 
a szükséges tankönyvekkel és Írószerekkel a 
Julián-Egyesület látta el, mely a felnőtt hajó­
sok részére egy-egy könyvtárt is helyezett el. 
Az idegenben vándorló hajósok és gyermekeik 
meg vannak fosztva attól, hogy vallási kötel­
meiknek a hajózás idejében eleget tehessenek. 
Miért is azok vallási ügyeiről is történt gon­
doskodás. A czigányszigeti tejelőben a belgrádi 
követségi plébános tartott két Ízben magyar 

hitszónoklatot, a wien-freudenaui telelőben pe­
dig egy bécsi lelkész mondott minden vasár­
nap misét az uszályhajóból átalakított temp­
lomban. Vasár- és ünnepnapok délutánjai! is, 
a hajósnépre nézve hasznosan értéki sítették a 
tanfolyamokat vezető Julián-tanítók, az által, 
hogy délutáni magyar istentiszteleteket ren­
deztek, ismeretterjesztő, népies felolvasásokat 
és előadásokat tartottak, valamint a felserdüli 
hajósokból szervezett énekkarokat vezettek. 

A telelők feloszlatása előtt megtartott záró­
vizsgálatokon a gyermekek bátor és értelmes 
feleletei, hazafias szavalatai és énekei, a vi­
haredzett öreg hajósok szemeiből öröm- és 
hálakönnyeket csaltak ki. A kis világlátott ha 
jósgyermekek ritka kedvvel fogtak a tanuláshoz. 
Az ő, aránylag tág szemléletkörüknek és pi­
hent elméjüknek tulajdonitható, hogy megkel 
tőzött óraszámban, alig két havi tanítási idő 
alatt, meglepő eredményt sikerült velük buzgó 
tanítóiknak elérni. 

A vizsga napján úgy a bécs-freudenaui, mint 
a czigányszigeti telep lelket emelő hazafias 
ünnepségnek volt színhelye, mely alkalommal 
a hajók százai zászlódíszt öltöttek. A záró-
vizsgálaton résztvettek: a hajózási társulatok 
igazgatóságainak képviselői, a Julián-egyesületi 
iskolák tanfelügyelője, az országos hajósszö­
vetség ügyvezető-alelnöke, a telepek parancs­
nokai, tisztjei és a hajósnép sokasága. A téli 
tanfolyamok, istentiszteletek, és felolvasások 
rendezése, valamint záróvizsgálaton a hivatalos 
egyének részéről elhangzott lelkes beszédek, az 
eddig elhagyatott magyar hajósnépre szocziális 
szempontból is nagy hatással voltak. A bajo­
sok lelkében örömteljes megnyugvást keltett 
az, hogy az országos hajósszövetség lelkes 
elnöksége, a Julián-Egyesülettel karöltve, gond­
jaiba vette a magyar hajósnép eddig elhagyatott 
gyermekeit. 

A bajorországi és romániai hajótelepekén 
telelő magyar hajósok százai is epedve várják 
az ő gyermekeiknek kulturális gondozását és 
nemzeti védelmét, miért is a hajósszövetség 
és a Julián-Egyesület ezekre is ki fogja ter­
jeszteni a legközelebbi jövőben áldásos mun­
káját. .1/. 

MAGYAR VIZSGA-ÜNNiíPÉLY A BÉCS-FREl'ÜENAUI TÉLI HAJÓTELEl'EN. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A m o d e r n d r á m a . Lukács György nagyarányú, 

kei kötetes munkája , melylye] néhány év előtt 
pályadíjat nyer t a Kisfaludy-táreaságnál , most j e ­
leni meg a t á r saság kiadványainak során. A könyv, 
mely a maga szeles arányaival , anyagának bősé-

1 i s elmélyítésre való törekvésével úgyszólván 
magában ;ill mai irodalomfejtő i roda lmunkban , a 
modern dráma fejlődésének tör ténetéi akarja meg­
rajzolni széles alapon, az összes tar ta lmi és formai 
szempontok figyelembe vételével. Első n'sze a d rá ­
mára ál talában és a modern d rámára vonatkozó 
elvi kérdésekei igyekszik tisztázni, aztán megálla­
pítja a modern d r á m a előzményeit a nemei klasz-
szikus d rámában és a Dumas-Sardou-féle franczia 
i r á n y d r á m á b a n . Tulajdonkénem tárgyába az első 
kötet ha rmad ik könyvében fog beír. Eero íkus kor­
szaknak nevezi a m o d e m dráma első korát , melj 
ben l lebbel és Ibsen a hősei, e két nagy d r áma­
író egyéniségét, munká inak ta r ta lmi és formai 
problémái t részletesen elemzi. A továbbiak során 
miml közelebb jul a mai d r á m á h o z : a na tura l iz ­
musró l széil a d rámában , melyei a Gencourtok, 
Zola. Becque, S t r indberg képviselnek, a parasztdrá­
máró l és két főképviselőjéről. Anz.engruberről és 
Tolsztojról, a berlini és párisi szabad színpadok­
ról s ezeknek a d rámai roda lomhoz való viszonyá­
r ó l Megállapítja a na tu ra l i zmus Lehetőségeit és 
határai t s leírja azt az utat . melyet a d r á m a a 
natura l izmusból való kibontakozás felé tet t az 
impresszionizmuson és lírai na tura l izmuson , a .Mae 
terlinck-féle dekoratív sti l izáláson át . A mai hely­
zetet m i n t a nagy d r á m a felé vezető utat tárgyalja 
s az utolsó fejezetben megrajzolja a legújabb m a -
gyar d r á m a i r o d a l o m rövid összefoglaló képét. A 
tárgyalás során csak azokkal a drámairókkaJ fog­
lalkozik, a kik a fejlődés szempontjából je lentenek 
valamit, n e m szól azokról, a k ik csak régi stílu­
sok visszhangoztat éli. sem azokról, a kik egyes k i ­
emelkedő kor t á r saknak epigonjai. A műfaj fejlő­
dóséi akarja tárgyalni , ezerl a drámai forma a 
legfontosabb szempontja s Qsjik, az fontos neki. a 
m i ebből a szempontból figyelemre méltó. Mód­
szere irodaloni-szocziolóeiai. a formát m i n t szocziá-
lis jelenségei fogja fel. s e módszerre l megkeresi 
a d r á m a szoeziális gyökereit és kapcsolatait . F e j ­
tegetései igen széleskörű tájékozottságot és filozó­
fiai elmélyedésre való törekvést á ru lnak i 1. de egy­
út tal erős függést is a legújabb német esztbet ika 
kategóriáitól és szellemétől. Nagyon sok tanulsá ­
gos ós figyelemreméltó dolgot mond el, de sokszor 

p róbára teszi az olvasót e lőadásmódjának homá­
lyosságával. Mindig érezni, hogy csak nagy küz­
delemmel és ekkor is jnadecfuat módon tudja gon­
dolatait kifejezni, a küzdelem kiizben gondolata i ­
nak színéből és lendületéből sokszor t a r t a lma-
l e i is sok elvész, egész felfogása inkább kör­
vonalaiban sejthető, min t határozot t vonásokkal 
az olvasó elé' állított. Gondolkodásmódja annyi ra 
absztrakt , hogy csak nehezen tűr i a szavakban való 
konkrét izálédást . Az Írónak ez a hiányossága meg-
iii Inziti az olvasó dolgát, de nem veszi el a k ö n w 
nek, mint i n é . i s nagy szellemi munka nagy is­
meret és huzgó érdeklődés eredményének tagad­
hata t lan érdemét . 

N ö k a M a g y a r K ö n y v t á r b a n . Radó Antal nép 
szerű füzetes vállalata Legújabb sorozatában egész 
kis női cziklust ad. osupa olyan dolgokból, melye­
ket vagy nő írt , vagy pedig a nőkkel, a nők sor­
sával, a nők lelkével foglalkoznak. Ebben a soro­
zatban je lentek meg Kaffka Margit novellái, m e ­
lyekről legutóbb részletesebben is szóltunk. A többi 
füzetek: Afarczcl Prévosl, a nagy nő ismerő h i r é -
ben álló franczia iró czikkeinek egy kis gytíjte-
ménye Mit tanuljanak a lányok czímmel, Bene­
dek Mai-ezell fordításában ; KcitaH Géza n é h á n y 
czikke a feminizmus köréből és Musset egy lírai 
bájjal tele kis vígjátéka : Miről álmodnak " lá-
nyok, Radó Antal művészi fordításában. 

P a t a k y L á s z l ó n a k lapunk múlt szamában meg­
je lent életrajzára vonatkozólag azt a helyreigazítást 
közlik velünk, hogy ő sohasem volt Munkácsy ta­
nítványa. Mikor Pa t ak ] Parisba kerü l t az Acade-
mie Des Beaui arts-ba vetette lel magát , ott Caba-
nel volt a mestere Munkácsyt gyakran felkereste 
ugyan, de taní tványa n e m volt soha. 

M a g y a r í r ó k é l e t e és m u n k á i . Sziámiéi József 
nagy életrajzi munká jának most m á r 120. füzete 
je len t meg (XIV. kötet S. füzete), a Veress és Vi­
téz nevek közé eső 298 írónak életrajzát foglalja 
magában . Az eddig megjelent 126 füzetben 28.i'< l 
Írónak életrajza és m u n k á i n a k jegyzéke van fel­
sorolva. A munka I l o rnyánszky Viktor könyvkiadó 
k iadásában jelenik meg és egyes füzet á ra egy 
korona. 

Új k ö n y v e k . 
A modem dráma fejlődésének története. Irta 

Lukács György. Két kötet. Kiadja a Kisfaludy-
síg. Budapest , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; ára fűzve 

Ki korona, vászonkötésben 20 korona. 
A Magyar Könyvtár új füzetei : 652. Marcel 

Prévmt; Mii tanuljanak <i lányok. (>">•'!. Keneti; 

G é z a : Feminista tanulmányok, 656. Alfréd de 
Musset: Miről álmodnak " lányok. Fordította 
lititló Antal . Budapest , Lampe l R (Wodianer F . 
és fiai). Egy-egy füzet ára 30 lillér. 

A varsányi csata. Komédia négy felvonásban, 
i r t a Farkas Pá l . Budapest , Singer és Wolfner ; 
á r a 2.50 korona. 

HALÁLOZÁSOK 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : gróf HADIK 

BÉLA, a Magyar Földhi te l in tézet igazgatója, 42 éves 
korában Budapes ten . — Kászoni ós impérfalvi 
báró BORNEMISZA BÉLA, 49 éves ko rában Visegrá­
don. — ÁGFALVI ALAJOS pénzügyi főtanácsos, a 
marosújvár i számvevőség főnöke, 58 éves ko rában 
Marosujváron. — Páva i VÁJNA. KÁROLY nyűg. k i rá ly i 
j á rásb i ró , 92 éves korában Gidófalván. — "WIL-
DENADER JÁNOS nyug. ki rá lyi táblai biró 70 éves 
ko rában Veszprémben. — Nemes SKOFF IVÁN nyűg. 
Ítélőtáblai biró 71 éves korában Budapes ten . — 
Jobaház i NÉMETH ANTAL ny. í télőtáblai b i ró , a 
nagykik inda i ág. ev. egyház volt felügyelője lili 
éves korában Nagykik indán . — HELMÁR ÁGOST 
pozsonyi főreáliskolai t anár , ü5 éves korában. — 
EADÓ L I P Ó T á l lami elemi iskolai igazgató tan í tó 50 
éves ko rában Aranyosmaró ton . — KORÉN JENŐ 
evangél ikus lelkész, Békéscsabán. — FÁBRY JÁNOS 
városi albiró, evangél ikus egyházi főgondnok Ci 
éves ko rában Ba lassagyarmaton . — STANUL FERENCZ 
nyűg . somlyóvásárhely i kán tor tan í tó , 94 éves korá­
ban. — Apsai DÁN BAZIL görög-kathol ikns lelkész, 
75 éves korában Kisbocskón. — WANUAL VENCZEL 
72 éves korában Győröt t . — MÁRTON ALAJO3 dísz­
műkereskedő , cs. és kir. udvar i szállító, kereske­
delmi tanácsos, a Ferencz József-rend lovagja, a 
koronás a r a n y é rdemkeresz t tulajdonosa, 08 éves 
korában Budapes ten . — Marázsi CSÁTHY FERENCZ 
könyvkereskedő, 42 éves ko rában Debreczenben. — 
JAHN JÓZSEF műépí tő , (17 éves ko rában Budapes­
ten. — MOLNÁR VARGA ÖDÖN vegyészmérnök, a 
kőolaj-finom) tógyár r. t. fiumei g y á r á n a k üzem­
vezetője, negyv< nyoléz éves korában F iúméban . 
NAGY SÁNDOR volt könyvnyomdatu la jdonos , 75 éves 
ko rában Drezdában . — Udvara i és kossuti K O S ­
SUTH LÁSZLÓ nyug. pénzügyi számel lenőr Ha tvan ­
ban. — Görgői és topoiczi GÖRGEY JORDÁN vasár­
nap reggel rövid szenvedés u tán 5G éves korában 
Lőcsén. — KAUFMANN £AMU nyug. á l lamvasut i fel­
ügyelő, 65 éves ko rában Abbáziában. — Nemes 
apát i NÓVÁK JÓZSEF m. kir. pos tamester , földbirto­
kos, a vasvári t akarékpénztár ügyvezető-igazgatója, 

Vegyünk vegyunK ._ í-

Schweizer selymet 
K i jen mint it i mi ruháVnak és blouseoknai való 
tavaszi és nyári uidonsácjae i lioi: Rayés. Foulards, 
Voilo, Crépe de Chins, Eolijme, Mousselin?. ISO 

M.'lM, me'erte K ILII felfelé, feketében, 
fehérben, egyszinben ts tarli.il an. vilmiiin 
íiimzeM blousaok ea klja't balisíibati, kelméb n, 
Vászonban 6a feiyeinben. Mi csak elismert 
szolid selyemszo\eteliLt közvetlenül adunk el 
magánosoknak tÉrmcntve és már vámmentesen 
a lakssuoz szállítva. — (Dupla levélbélycg.j — 

Schweizer & Co„ Luzern ü 23 (Schweiz) 
se'yemszövet szétküldés — Kir. udvari szállító. I 

Q/erravaüo^ 
kina bora vassal 

Hyglen tkus k i á i ü t á s ioo<>. L e g m a g a s a b b a n ki­
tűn t E rős l l ő sze r gyengé lkedők , vé r szegények 
é s l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É tvágyger jesz tő , ideg-

t't 'ösilő és vór jav i tó sze r . 
Kitünö iz. 7000-nél több orvosi vélemény. 

J. Serrayallo, S k l ^ * Trieste-Barcola. 
Vásárolbató a gyógyszertárakban félliteres üvegekbea. 

K2.60, literes üvegekben K 4.80. 

Az összes GÉPEK és FORMÁK 
HOMOK ÉRTÉKESÍTÉSÉRE 

u ni. falazó t ég l agyá r tógépek ,ü r -
lőmbfj) árlótjépek, le tőcscrépgyár ló-

ycpefc. P ré sek : cenientburkolóln])ok 
t löai l i lásá ia h a b a r c s és be tonkeverők . 

Formák: ker í tésoszlopok, lépcsők, cső-
v e k r t b c lődl l i l i i sára .Kőtőrők,komor 
zsolok, h o m o k és kavicsmosót jépek^ 

Dr. Gaspary & Co. gépgyára Markransiáit 
Leipzig mellett (Németors/;iRi. — 23* számú Arjpsyrék 

díjmentesen. — kiírjuk marunkat meglalugniui 

AZ mmmmm 
i< mindig nzt mondta, hogy szeplők elűzésére, \alamiut  
iinüin. puha bőr és faliér teint elérésére és megóvására 
rtnej jobb szappan, mint a világhírű oSte.k£npfercl» 
liliomt-3J-szappan. Védjegye «Steckenpferdi, készíti 
Uerguiaun <fe Co. czég Tetschen a/E. — Kapható min­
den gyógyszertár-, drogéria-, illatszeitár- s minden e 
szakmába vágó üzletben. Darabja S0 fii.ér. — Hasonló­
képen csodálatosan beválik ii Hergmann-féle «Manera» 
liliomfej-krém fehér is finom női kezek megóvá­
sára, e.inek tubusa 70 Alléiért mindenütt kapható 

Divatos ridikülök 
3 Kaphatók 

Csángónál 
a készítőnél 

I U D A P E S T , 
Muzeum-kiirút 5. 
A c i n i f o n t o s ! 
• T E L E r O N I 

K e l l e m e s 

b l z t o t K ö n n y e d 

J Á R Á S T i T K A 
• • 1 a v a l ó d i 

P Á L M A 
KAUCSUK-CIPŐSAROK 
Lohr Mária (Kronfusz) 
Gyár és főüzlet: A főváros első és l egrég ibb 

l'lll H in fii "^^ csipfcet iszt i tó .vegytiszt i tó 
1III.,I>ilrOSS-U.Ö0. és ke lmefes tő gyári intézete . 
Fiókok: II., Fő-utcza 27. IV., Eskü-ut8. IV., Kecskeiné ti­

ntása 14. V., Harminczad-u. 4. VI., Teréz-körut 
39. VI., Andrássy-ut 16. VIII., József-körnt 2. 

rekedtség és hurut ellen nincs jobb a | 

RÉTHV-féfe peme'e'ücükorkáknál! 
Vásárolésoknál azonban vigyázzunk és határozottan 
HÉTHY-félét kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata 
van. Az eredetinek minden egyes darabjában rajta van 

a RÉTHV név. 
I doboz ára 60 f i l l . Mindenütt kapható. I 

11. S2ÍM 1911 Mi. feyroivAM  

Vasvárot t . — Idősb, szentandrási TOKODY GÉZA 
nyug. á l lamvasút i főellenőr, 62 éves korában Bu­
dapesten. — Hi l ib i H A L L E B OTTÓ magánzó, 75 éves 
ko rában Sza tmáron . — Faj i FÁY SÁNDOR, 64 eves 
ko rában Ba lassagyarmaton . — Dalnoki VEHESS 
D É N E S nyug. fővámszedő, 53 éves korában Bras ­
sóban. — GEEGELY JÓZSEF posta- és távirófófel-
ügyelő, Budapes ten . — Bessenyei MAGYAR GYULA 
h i r l ap i ró , a ki több fővárosi nap i lapnak munka­
társa volt, 58 éves ko rában Budapes ten . — STAF 
i'ENBKRGER ISTVÁN, 57 éves korában B u d a p e s t e n . — 
KUBÁNYI JÁNOS gyógyszerész, 52 éves korában Pár -
dányban . — SÁRKÖZY DEZSŐ á l lampénztár i gyakor­
nok, 22 éves korában Budapesten . — Idősb, egg-
beli EÖEMENDY ZSIGMOND, néha i gróf Károlyi Sán­
dor nyug . t iszt tar tója, 76 éves korában György­
ligeten. 

Ómoraviczai özvegy HEINRICH ALAJOSNÉ, szül. 
S t r icker Karol in , 90 éves ko rában Budapesten. — 
Ö2vegy T I T Z KÁROLYNÉ, szül. Grau H e r m i n a 7^ 
éves ko rában Budapes ten . — Özvegy VRÁBÉLY 
JÁNOSNÉ, szül. Kor inko Mária , 70 éves korában 
Balassagyarmaton . — Ozv. VARGA LÖRINCZNÉ, szül. 
Kováts Bel la 57 éves korában Beregszászon. — 
Idősbb. BERÉNYI ANTALNÉ, szül. Pálics Lujza, M 
éves ko rában Győröt t . — Nemes F E S T VIKTORNÉ, 
szül. Kiskó Mária, 51 éves korában Szepesváral-
j án . — SINGER MIHÁLYNÉ, szül. Piass inger Anna, 
55 éves k o r á b a n Budapes ten . Ozv. THALY 
EMELNÉ, szül. T ó t h E d i t 37 éves korában Juden-
dorfban. — Ozv. LUKÁCSFY JSTVÁNNÉ, szül. Szakáts 
I lonka, 37 éves ko rában Székelyudvarhelyen. — 
Ifjabb N I E S Z P É T E R N É , szül. Lukács Matild -ió 
éves ko rában Budapes ten . - - MARIKOVSZKY ZSU­
ZSIBA, dr. Marikovszky György és felesége, szül. 
Sebes tyén I lona 15 h ó n a p o s J e ^ y ^ á j a J B u d a p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* A k a n á r i - m a d á r é s a s z é n g á z . Amer ika i kő­

szénbányákban kanár i mada raka t haszná lnak a n n a k 
megál lapí tására , van-e a bányában széngáz. A Gross 
Mounta in b á n y á b a n Brioeville mel le t t legutóbb, 
m i k o r robbanás tör tént , a mentőcsapat élen egy 
men tő ment , oxigénfejlesztő géppel a há tán es 
kal i tkába zár t k a n á r i m a d á r r a l a kezében. A m í g 
a kanár i nyug ton marad t , addig a többi, oxigén 
nélkül j á r ó men tők nyugodtan mehe t tek u tanna , 
mikor azonban a m a d á r fuldokolni kezdett, vissza 
kellett fordulniok. A gyönge kis m a d á r h a m a r a b b 
megérzi a gáz fallaaztó hatását , mikor még az 
ember n e m érez semmit . 
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Ü n g h V á r y L á s z l ó é s a f ö l d g ö m b . Jól ismerjük 

Czeglédcn Unghváry László óriási méretű szőlőtele-
peit, pinczéit és faiskoláit, de azért mégis minden 
embert ámulatba ejt az a statisztika, melyet most 
állított össze a nagynevű czég tulajdonosa. Ugyanis, 
ha a több mint 30 év óta eladott sok millió gledicsiát, 
epret, akáczot, gyümölcs-vadonezot, szőlővesszőt és 
mindenféle nemes ojtványt egy méter távolságra mind 
egysorba ültette volna, úgy ez a fasor ma már mint­
egy ötszörösen övezne körül óriási földgömbünket. 

A z Q S í t r é k - l t o a g y a r hadseregben 1897-től 1900-ig 
9108 katona 62070 napon át foghús betegség miat t 
munkaképtelen volt. Ijesztően nagy szám ez! Ha meg­
gondoljuk, hogy a szájüreg a gyomor kapuja és egy 
elhanyagolt szájápolás számtalan betegsíganyaget 
gyűjt össze, úgy megértjük, hogy újabban milyen 
nagy túlyt tulajdonítanak a szájápolásnak. A Sarg 
Kalodimtja fogkrém és szájvize reggel és este hasz­
nálva megóvja a gyomrot igen sok betegségtől s a 
fogakat a legkésőbb korig tisztán és egészségesen tartja. 

M i n t a s z ő l ő o l t v á u y o k a t ingyen küld Milltelep 
szőlőiskola Nagyősz, ha árjegyzéket kér. 

S z á l l ó i g é k . Eózsatej (arezbőrápoló), Osan (fog­
ápoló) és Tanningene (bajfestőszer). A Czerny J. Antal 
czég legsikerültebb gyár tmányai és minden más szer 
fölött előnyben részesülnek. Kaphatók n rnden gyógy­
szertárban, illatszerüzletben stb. 

SAKKJÁTÉK. 
2788. számú feladvány Galitzky Vilmostól. 

Helyesen fe j te t ték m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapesti Sakk-ltör*. — 
A tBudapeeti 111. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
Wyscliogrod Pál. - Beér Mór. — Gottléb István {Budapest). 
Németb Péter (Csongor). — Kintzig Uóbert (Fakert). — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-SzentUszló). — A «Győri 
Sakk-kört. — Székely Jenő. — Mészey József (Győr). 
A tZborói Társaskört. — A tKalocsai Katholikus Kört. — 
Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzás-
ujlak). — A tDimaföldcári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdú-
hadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinón (Leibicz). — 
Lnstyik János és Szivák János (Alberti-lrsa). — tCsengeri 
Caszinót (üsenger). — Király Mihály (Zenta). — Kunz 
Dezső (Temesrdkás). — Budai Sakkozó 'Társaság (liudapest) 
Patkó Imre (Talpas). 

Szerkesztői üzenetek. 
A Jul i meg a János . Mondvacsinált történet, nincs 

benne igazi elevenség és érdekesség. 
Fehér rózsát . Nevető szemek stb. Iskolás rínipen-

getés, nem a nyilvánosság ele való. 
Boldogság. Közvetlenség van lienne, de nem a mű-

vész közvetlensége, hanem a dilettánsé, a ki vegyesen 
elmond magáról mindent, fontosat és szépet ép úgy, 
mint súlytalant és közömbösét, s épen azért nem tini 
művészi hatást kelteni. 

Egy asszonyhoz. Afféle «egészen csinos> vers — 
arra, hogy kiadjuk, mégis csak jelentéktelen. 

Sír. (Abdul-Hakk.Hamíd). A török vers ügyesen van 
fordítva, de nem igen van rá kilátás, hogy egyhamar 
sorát tudjuk ejteni. 

Az a szerelmes levél. Az úgynevezett bakfis-versek 
fajtájából való s ezek között sem a kiválóbbak egyike. 

A szabadsághős szobra A szatirikus novella szatí­
rája sótlan, elmondásában nincs sem él, sem tempera­
mentum. 

KEPTALANY. 

Világos indul és a hai'madik lépt-sre mattot ad. 

A 2784. számú feladvány megfejtése Galitzky V.-tcl. 

A aVasárnapi Ujság» 7-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Étel, ital, álom, szükséges c 
három. 

Világos. Sötét. 
1. Be3—d3 .._ d7-d6 
"2. BdS—dl Btb. 

Világos. a. Sötét. 
1. ___ .._ __- F d l - c 2 
2. Vc4 -c5 stb. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y H á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Várme,'ye-n. II. 

Kiadó-hivatal • Budai >st, IV., K.gyetem-utcza "i. 

kiváló bór- és 
lith.ium.os 

gyógyforrás 

i c i t g i w i « C I » C R j / « „ „ T «« l n„.Ltoocii Salvatorforrái-villaUL 
Kapha tó á iványv lzke reskedésekben é» 

g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 
SCHULTES ÁGOST » ^ ^ « ^ « ^ « ^ apest, V., Rudolf-rakpart 8. 

A t e h é n t e j n e h e z e b b e n e m é s z t h e t ő , 
mint nz anyatej, mert a csecsemő gyomrában nehéz csomóvá 
Huiis.íük. Ez a sűrűsödés finom részekre oszlik, lia *Kufekei 

•keveredik a tejhez, miáltal az könnyebben emésztliitő |( sz és 
megóvja a kisdedet a bélbajoktól. A tehéntej tápereje is gya­
rapszik,ha t-Kuféket kerül bele, még peoiglényegesen. iKufeket 
használatával inkább, mint bármilyen más szerrel, elérhető jó 
szabályozható emésztés, valamint a gyerim kok pompás fej'ő-
dése, akiknél valósággal megakadályozza a gyakori betegséget. 

C««PI Természetes üiasíiajtószer, 
ed v bői illii vegyicsezetétel 

Kaliforniai 
fügessirup. 

gvjmólcs- es növenynedvbol eloall 
n é l k ü l . Azonnali, Biztos, ártalmatlan halas. Nagyon 
k e l k n e s izü. Orvosilag javalva. Felr.ő.teknek s gyer­
mekeknek egyaránt kitűnően nlkalmtc. 

Minden gyógyszertárban kapható. 
Nagy üveg 3 Kor., kis üveg 2 Kor. 

KALODONT F o g - K r é m 
s szájv íz 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjánl Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

BUDAPEST, V I . KERÜLET, AREHA-UT 127. SZÁM. 
Külön osztály _ 

téglagyári gépek. 
épsajtókat, t ég lagyártó és agyagmegmnnkáló G Y Á R T : fa l i t ég la éa cser i a x n e s i a e§ vnw»y—~j~~—— -- — . " - i . f gépeket l egújabb és legjobban bevált 

•;i';l! 

E l v á l l a l j a a n y a g v i a s -
g á l a t o k k i v i t e l é t éa 

t e l j e s 

téglagyári telepek 
l é t e s í t é s é t . 

Tervek ésköltsig-vetésak 
díjtalanul. 

E L S Ő R A N G Ú = 
= R E E E R E N t %\ A K . 

„Altvater" 
Gessler 
Budapest 

SfONBINET 
ÖATC1K -

A szalonban és u gjyerniekszobúbiin 
mindenütt ott legyen, mert kicsinyt és 
nagyot, fiatalt és öreget, szegényt vagy 
gazdagot egyaránt mesésen szóra­
koztat. :: :: Mindenütt kapható. 

r 

Ara 1 korona. 
Gyártja a „CSERÉPGYÁR" R.-T. Kismányán. 

MAÍi GIT 
-A. af J B _ f/yóffl/forrás — (Beregmegye.) 
a gyomor, belek, húgyhólyag R különösen a 
légzőszervek hurutos bántalmainál igen j é ha­
tású még akkor is, ha vérzéfek esete forog fenn. 
Megrendelhető: E B E S R U T Y L. -ná l BudaiiesteD 

és a forrás kezelŐBégénél Munkácson. 
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A TÜNDÉRVÁROS. 
Végtelenül csodás és minden képzeletet felülmúló 

az a nagyarányú föllendülés, amely gyönyörű főváro­
sunkat hatalmas lépésekkel világvárossá varázsolja. Az 
ifjú Budapest nekinyujtózik és bámulatba ejti a világot 
n fejlődésében rejlő óriási életerejével. 

Hogy a még busz év előtti közepes városból, ezen 
néhány év alatt világvárossá fejlődhetett, abban leg­
nagyobb érdeme kétségtelenül a kereskedő-világnak van, 
amelynek vállalkozási szelleme mindig lépést tartott a 
hala !ó korral, de pár év óta új útra tért a jelszava: 
megelőzni a kort! A régi üzletek hirtelen változással 
nagyszabású áruházakká alakultak s egy merész fordu­
lattal úgyszólván a fejlődés csúcsára jutottak. 

Leginkább meglátszik ez a változás a Belvárosban. 
Budapest Cityjében. A Kigyó-tér és Gizella-tér közötti 
utczák, — akár az esti órákban, amikor az üzleti lám­
pák fénytengerében a gyorsan hahdó tömeg hullámzik, 
akár éjjel, amikor kihaltan pihen a nap fárasztó mun­
kája után, — legfényesebben igazolják, hogy Budapest­
nek is van Cityje, akár a többi nyugati világvárosnak, 
Londonnak. Parisnak, Berlinnek. A Kigyó-téren emel­
kedik a főváros legelőkelőbb bérháza, a királyi bér­
palota, amelynek gyönyörű fekvése uralja az egész 
kereskedőnegyedet. 

Ebben a királyi bérpalotában nemrégiben olyan 
esemény történt, amely a t főváros fejlődésében korszak­
alkotó jelentőségű. Itt nyilt meg az American Shoe 
Comp. Ltd. uj központi telepe, mely tanújelét adja az 
amerikaiaknak mindenre, a legkisebb, úgyszólván a leg­
lehetetlenebb dolgokra is kiterjedő figyelmére, melylyel 
mindennek a hasznos és praktikus oldalát nézik. De 
ennek az uj üzletnek a berendezése nemcsak az üzleti ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
forgalom legmesszebbmenő,^ követeléseinek felel meg, hanem az eszté­
tika legmodernebb követeleseinek betartásával olyan különleges típusát 
adja az áruháznak, amely utánzókra fog találni, de elődje még 
nem volt. 

A z n A m e r l c a n S h o e C o m p a n y L t d . » k l g y ó - l é r l c z i p ő á r u h á z á n a k b e j á r a t a . 

megszokott belső képétől, amely ízléstelen egyszerűség és a szinpadias 
rikitó pompa között ingazodik. Semmi, de semmi sem emlékeztet az 
«üzletre». Olyan a berendezés, aminőt az előkelő klubokban szoktunk 
meg, kényelmes angol karosszékek, süppedő szőnyegek, Ízléses faldeko-

Az utczáról belépve egy foyerbe jutunk, amelynek oldalfala ablakain ráczió, hatalmas máryánykandalló, tompán enyhített világítás, ilyen az 
Both mester művészi kezétől származó üvegfestmények és főfalán szín 
tén mesteri kivitelű üvegfestésben az Egyesült-Államok czimere látható. 
Az utcza felé nyíló előcsarnokot légfűtés teszi kellemessé. A foyerből a 
földszinti helyiségbe jutunk, ahol rögtön szemünkbe ötlik a beiendezés 
modernsége. Ez a berendezés teljesen különbözik az üzlethelyiségek 

A f ö l d s z i n t i ( f < ' r í i ) - o s z l , i l y b e l s e j e . 

A z e m e l e t i ( n f l l é s g y e r m e k ) o s z t á l y b e l s e j e . 

új áruház belseje. Külön kell megemlíteni a berendezést, amelyhez 
hasonló eddig Európában nem volt látható. 

A földszinti helyiségekben árusítják az úri-, női- és gyermekczipő-
ket. Innen kényelmes lépcső és lift vezet a félemeletre, ahol kizárólag 
női és gyermekczipőt árulnak Itt zavartalanul próbálhatnak majd a 

hölgyek, anélkül, hogy czipőt-
len lábaikat indiszkrét pillan­
tások érhetnék. És mert a 
gyöngébb nemhez tartozók kö­
zött olyanok is vannak, akik 
nem szeretik, ha lábaikat más 
nők látják, külön boxok is 
állanak a vevők rendelkezé­
sére, amelyek mindegyikében 
egy teljesen fölszerelt toalett­
asztalka áll. Ennek az osztály­
nak a szekrényei ébenfa és 
gyöngyházintarziákkal ékes ba­
nán fából készültek. A föld­
szint, a félemelet, a felső vilá­
gításban ragyogó kirakatok ame­
rikai szokás szerint finom és 
illatos virágok díszében pom­
páznak. 

\A souterrain 6 óriási méretű 
osztályában történik az expe-
diczió. 

Említésre méltó itt is egy 
igazán amerikai stílusú újí­
tás. Az expedicziós-osztályt ki­
terjedt sinbálozat szeli át, a 
síneken miniatűr vaggonok vág­
tatnak, hogy a kész csomago­
kat a teherlifthez szállítsák, 
amely minden emeleten át­
halad. 

A souterrainben van föl­
halmozva a főáruraktár óriási 
anyaga is. 

A falakat majolikatáblák 
borítják, szellőztetőgépek meg­
szakítás nélkül működnek és 
ezek az intézkedések teljesen 
megvédik az itt elraktározott 
czipőket a nedvesség káros 
hatásaitól. 

Az American Shoe Comp. 
Ltd. uj központi telepének meg­
nyitásával . a főváros szenzá-
cziós látnivalóinak száma meg-
növekedett. 
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5 0 , 0 0 0 KORONA ADOMÁNY A 
HYPNOTIZMDS ÉRDEKÉBEN. 

Dr. X. La Motte Sage, hírneves tudós, ötvenezer 
koronát adományozott arra a czélra, hogy egy 

az egyéni magnetizmus és hypnotikus 
befolyásról tárgyaló értékes könyv 

bocsáttassák nyilvánosságra és 
ingyenes szétosztásra. 

L e g d i v a t o s a b b k a r p e r e c 
ó r á v a l . 

Ékszer. Ezüst. Óra. 
I p a r m ű v é s z e t i t á r g y a k , e g y h á z i s z e r e k g y á r i á r o n b e s z e r e z h e 
t ő k k é s z p é n z v a g y a n g o l r e n d s z e r ű r é s z l e t f i z e t é s r e i s 

c s i s i . é s k i r . C A D ^ * A I A M A C é k s z e r é s z é s 
u d v . s z á l l í t ó O M H l l j M Ü H I N U O m ű ö t v ö s n é l 
B u d a p e s t , IV., K i g y o - i é r 5 . K o l o z s v á r , M á t y á s k i r á l y - t é r 1 3 . 

I4 karátoa arany 

Fzlist bőrszíjjal 
Aczél i 

bőrszíjjal. 
110 K 
i 8 i 
16 • 
14 i 

L e g s z e b b k i v i t e l ű ezüstevüeszkSzAk g r a m m j a munkával együtt 1 1 f., 
domborművű íRelif) evőeszközök 1 2 fill., hultts, pecsenye*, tésztás tálak 
1 3 f., tálczák, "zelenesék, kenyérkosarak, 1 4 f., kávés, teás serVicek, jonr 
tálczák, gaborettek, gyiimtflcsállványok, csoportos tálak, jardinierek 1 5 f. 
Szabad megtekintés vélelkényszer nélkül. S z a b o t t g y á r i á r a k . Képes 
árjegyzék ingjen és bérmentve. Vidékre választékot készséggel küldök. 

Beakarja bizonyitani ezen uj tudományágnak a 
gyakorlati értékét és hatalmát az üzletvilág, 

a társadalom, az otthon és politikában, a 
szerelemben, betegségekben és mint 

oly tényezőre rámutatni, mely az 
emberek szellemét befolyásolja 

és igazgatja. 

m T E L E P 
NAGYÖSZ 

Kiváló kereskedők, nagy iparosok, orvosok, ügy­
védek, mérnökök, lelkészek és mások ezen 

mozgalmat melegen pártolják. Egy hir.es  
főiskola elvállalta a mű szétosztását. 

C a r n g ie k ö n y v t á r a k r a f o n l n j a v a g y o n á n a k 
e g y icszét . Dr . \ . La Motte Sage ped iy zAnde-

!>' zik m i n d e n k ö n y v t á r n a k l e g h a s z n o s a b b k ö n y ­
vet i n g y e n a n e p o t t h o n j a i b a n e l h e l y e z n i 
E r zé l r a 50,000 k o r o n á t a d o m á n y o z o t t , és egy 
n a g y o b b k ö n y v k i a d ó czég é j j e l - n a p p a l do lgoz ik 
a m ü k i a d á s á n és a k ö n y v e k i n g y e n e s szét­
o s z t á s á n . A L)r. Sage á l ta l i n g y e n s zé to sz t andó 
k ö n y v n e k e z i m e : A/, e q y é n i be fo lyás bölcsé­
szete ." Kél k o n t i n e n s l e g k \ l ó b b ü z l e t e m b e r e i , 
I: Ife sz: i o r v o s a i ss í ígvvsdj í i m e l e g e n p n i lj ik 
Gyöaytirüen van ill<Lsztrai\a és m i n d e n ap j a 
l e lve va>l é rdekfesz í tő és p r a k t i k u s i smere t t e l . 
E k ö n y v n e k m i n d e n ü l ! h o n o s n a k ke l l ene l< n n i e . 
Ez a k ö n y v íj m a g a n e m é b e n p á r a t l a n és valo-
SílgílS SZellZ ;Z1 I I : licit inul llllll l< ál nl.li: II Sz.V 
m o s eselel infiiiniitgyaráz, a h o l eg»én >k t i tkosan 
és k ö z v e l l e n ü l le l lek eii irizye. h y p n o l i k a s b e -
f o h á s k ö v e t k e z t é b e n . M e g m o n d j a , hogy m i ­
k é p p e n ve ilieleil m e g m a g a d a l'elelled g y n k o -
roil h y p i m i i i . u s h a l á l o m é h e n . M e g m a g y a r á z z a 
n ken , i ogy m f k é p fe j the ted ki és mily m ó d o n 
h a s z n á l h a t o d sa já t m a g n e t i k u s t ehe t segede t és 
h o g y a n g y a k o r o l h a t s z c s o d á l a t o s be fo lyás i a 
velu i éi i n i k e / é s b i n levő e m b e r e k felett. 

Fér f iak m i n t V a n d e r b i l l , M o i g a u , Hockefe l le r 
és lölil) m o s m i l l i o m o s é p p n az e z e n k ö n y v b e n 
kifejteit m ó d s z e r e k e l tanulmányozták és ezekéi 
nzli li f r a n s n k c z i ó i k b n n mii i ii< m e g s z e i z é s J r e 
a l k u i m zt.ik Ezen k ö n y v fel á r j a n e m egy gaz­
da í fél li . 'I .-lének a l i tkn i ' , i m e l y e k r ő l s li i sem 
ftlmntfiál Fef lár ja az összes m i s z t é r i u m á t a z 
•egyéni n e g n e i i z i i m s . b v p i i o t i z m u s , m a g n e t i k u s 
g><: y k e z e l e s n e k slh . é . IV tl í inleli a lialfllnnl es 
be f . l y n s y a t ó d i f o r r á sa i a z é l e l m i n d e n p á l y á j á n , 
l i l zx . ! in l 'n in ::. Zl :t nvuj t ! m i i ' l i l e t l í : i li l-es 

ni m l a / o k n ik. i l l i k s ike r t a k a r n a k a ra i ni . Ki - :iló 
férf iak, nk ik n y i l v á n o s sze repe l j á l sz n a k ezen 
n r s z igbi in , e k j n y v n e k m ű i d e n egyes so rá t ol­
v a s l a k : t a n a i n a p » i t k é n t a l k a l n i a z z . k sa já t 
i d é n y e k r e ( s a n y a g i h a s z n u k r a . 

M ' g m a g x a r á z z a n e k e d azl az e rő t . me ly lye l 
ön in g n i a i és m á s o k a t b a r m i be tegségtő l vagy 
rossz szo. .isti'i]. m i n d e n gvógysze r mel lőzéséve l , 
n i e g r y ó g y i l h a t ó d . M i g l s m c i i e t téged egy t i tkos , 
k o z v e t e n m ó d s z e r r e l , m e l y n e k seni isegével a 
test b á r m e l y r é s z e i é n é i z é k l e ' e n s é g e t oly m é r ­
t é k b e n b n z h a i s z létre, hogy a n n a k köve tkez l é -
k: n l : i :k i in t t e r v a ^ A l i a r . r i m á s m i szli lik n 
szer a l k a l m a z á s a ne lk i i l fogákal lehat h ú z n i éfl 
sebésze l i m ű t é t e k é i végezn i . 

Megtan í t a r r a , lmg\ m i k é p a l t a t h a t o d el m a ­
gáit t és n t á s o k a l a n a p bai me ly s z u k á b a n . Meg-
is iner l i I i g \ szub t i l i s e rőve l , n i n e h szil e m e d e l 
eme l i , e m l é k e z ő t e h e t s é g e d é i é lesbi t i , g y e m e -
keke i k e d v t e l e n s é g és rossz szokásliil meg szaha -
d n a k a r a t e r ő d e t sz i lá rd í t ja é s a m e l v légei! kiváló 
férfiúvá l e h e t 

Ha n in a r a t t á l o l y a n s iker t , a m e l y r e tehet­
seged és t a l e n t u m o d J o g o s i t ; h n j ö v e c i e l m e z ö b b 
á l l a s r a ref lektá lsz , b á j o b b llzelésl k ívánsz , h a 
n a g y o b b bef i v á s t n k a s z g y a k o r o l n i m á s o k I'.i ölt, 
lia i s m e r ő s e i d sze re te té t Vs b a r á t s á g a i a k a r o d 
e l n y e r n i vagy ha l l irnevel a k a r s z m a g a d n a k 
szerezni , egy a j á n l a t o s , h o g y a z o n n a l írj ezen 
fe l tünte tés t ke l tő k ö n y v é r t . 

A n a - v s z á m n levél k ö z ü l , m e l y e t a k ö n y v o l -

"£ 

vasúitól k a p t u n k , n é h á n y a t itt k i v o n a t b a n köz­
l ü n k , a t t i e lybó l a k ö n y v s z o k a t l a n j e l l egé rő l és 
é r t é k é r ő l n e m i foga lom sze rezhe tő : 

Miim-r Már ia , Pueb lo , I) . St reet ;J12. s z á m , 
C o l o r a d o , l e v e l é b e n ezt m o n d j a : -Oly be teg <;s 
l e h a n g o l t vo l t am, hogy n e m v o l t a m k é p e s s e m 
e n n i s e m a l u d n i . A m ó d s z e r e k e t c s o d á l a t o s si­
k e r r e l h a s z n á l t a m ö n m a g á m o n . Most m e g i n t jó 
egész ségben vagyok . A/ onlől nye r t i n f o r m a c z l o 
t ö b b e l e r n e k e m r n i n d e n a r a n y n á l . ) 

L t n d e n s t r u t b T. I... W i l k e s b a r r e , Basl S o u t h 
Streel 30, P e n n s y l v a n i a i Így n y i l a t k o z i k ! «Az 
egyén i m a g n e t í z m u s r ó l szóló i n u v e vagyoni j e ­
len i a n n a k , a k i a g y a k o r l a t i é le tbe It-p, Biztos 
s ike r t hoz.á 

McGínn i s A. J . , Al leghrny, ü h i o S t ree t 60, Pa 
EZI u j i : »MÍdűn kéhyy&£rt ir t i im csak n a p 
s z á m o s vo l t am. Most űzletvftzető vagyok 
m i n d e n e s e t r e íegjobh b izony í t ék i m ü v e n a g y 
b e c s é n e k . M i n d e n k i n e k , a k i az é l e t b e n e lő a k a r 
l inkuln i , c s ak a j á n l l i a t o m . hogy a z o n n a l szerezze 
be ezl Q k ö n y v e t * 

Dr. L i n c o l n G S., Dal las , C r u t c h f i e l d S t r e e l 101, 
T e x a s : ' A / egyéni i iel 'olyással fogla lkozó m ó l ­
szerei c sodá l a to sak . Be tege imné l R Ugkit í i r iöbl i 
c r c d i n é n y n \ e l a lká l in ; ! / ! ,un . Oly betegségi kel 
is g y ó g y í t a n a k , m e l y e k n é l s e m gyógysze r s e m 
egyéb m á s n e m haszna i .* 

í) i . K íng S. R., í i i l l am, I n a i a n a : i S o h a s e m 
o l v a s t a m oly r e n d k í v ü l i könyve t , m i n t a m e l y e t 
önlől k a p t á i n . A m í h é b e n kifejteti m ó d s z e r e k 
a l k a l m a z á s a dt d ftjf-ijas r h t u i i i a . gí.iír,czfíijj' 
d a l o m es m á s h o s s z a n t a r t ó betejíségek csoda-
s z e i ü l ' g e l l i i nnek . Egy ni n i agn t i / . m u s a \ o-
liatkOJ.) t m a eppeiisc^ge.1 n:>g\ szerű . Oly ha ta l ­
ma i es befolyási ad az e m b e r n e k , hogy a l ig kép-
z e l ' c m ezl l ehe t ségesnek . A k ö n y v e a n n a l í , aki 
p á l j a j á t m ykezd i , többe t é> a i a n - n n l Nagy 
becséi a l ig lehel m e g á l l a p í t a n i Csak azl sa jná ­
lom, hogy m é g l ia 'a i k o r o m b a n n e m i s m e r t e m . * 

\ \ i ' \ v ' Vnrk Ins l i tu te o l 'Sc i ence ' e lvá l la l t a a 
nevezet i k ö n y v i ngyenes széh szlását. l i enge teg 
nng» nvomí lab ' .m tolyik a m i m ' ; a éjjel n tppal 
m i n d a d d i g , mig az 50,000 k o r o n á t é r o k ö n y v e k 
i n g y e n e s e n szél n e m osz ta tn ik. T e k i n t e t t e l ezen 
k ö n y v n v n m t - n á s á v a l es e l k e s z p é s é v e l J á r ó tete­
m e s k i a d á s o k r a , ké r jük , hog> es k a /ok í r j a n a k 
in \i-n p é l d á n y é r t , ak ik k f r ö n ö s e n é r d e k e l l e k és 
i^ iü:Vn u g v o b b s iker t k i v a n n a k a r a t n i , ak ik 
b o l d o g a b b a k l e n n i vagy a k i k h e l y z e t ü k ö n j a v i -
laui a k a r n a k . 

Kér jük , ne Í r j anak c s u p a k í v á n c s i s á g b ó l , m e r t 
az Ingyen p é l d á n y o k s z a m a kor l á to l t . Ha köny­
vel a k a r , Írjon a z o n n a l , m e r i a k ö n y v e k g y o r s a n 
e r g y n a k . s o h a a k ö n y \ ki. dás i »i U»nel b e n n e m 
m u t a t k o z o t l oly n a g y é r d e k e. >• k ö n y v i r á n t , 
m i n t azon m ű é r t , m e l y n e k e z i m e : «Az egyéni 
befo lyás bölcsészete • 

Megjegyezzük, hogy j e l e ideg ingven és bér-
m e n t e s e n k ü l d j ü k c / i m é i e Tiz-ft í e r e s le\élező* 
lap vagy -J"> d l l é res bé lyegű levele avagy 25 fillér­
rel < Hatolt zár i li 'vclezo-l ipjál ez imezen 'dö : S'ew-
York Ins i iu i i • o f S c i e n c e , D e p t H l . AE Roches -
ter, N.V.. l ' . S A . 

Miu tán e M ti in; gyár , f ranezia , n é m e t , anj ol, 
es s p a n y o l nye lven v a n közzétéve, b á r m e l y i k e 
nyelvek" közül k a p h a i n . 

NUTH KÁROLY 
mérnök és gyáros. Cs. és kir. fensége 

József főh. udv. szál 

Gyár és iroda: Budapest, VII. ker., Garaystcza 10. 
KözDonli viz- l é e - és gőzfűtések, légszesz és y i z m e t é k e k csatornázások, 
sze D és k szivattyúk, vizeróművi em.l6gépek . t b . - T e r v e k , 
k ö l t s é g v e t é s e k , j ö v e d e l m i e l ő i r á n y z a t o k g y o r s a n k é s z í t t e t n e k . 

KÖZÉPEUROPA 
LEGNAGYOBB 

SZÖLÖ 
IS­
KO­
LA-
JA. 

-Amig az első kia'Jás el nem fogy, bárki ingyen 
példányt kaphat és saját otthonjában lehet 

m a ezen csodaszerü erő rejtett misz­
tériumainak. Sok féltékenyen őr­

zött titok kerül napfényre. 

ENZ-
K Ö L C S Ö N T I 
sui-sjt'ííyBkre és részvényt 'kre ' 
vid«ki takarékpénztár i rés/.-
vényekre i s , hármily összeg 
erejéig a legolcsóbban nyú j ­
tunk. Elzálogositolt vagy rész-
lellizelésalaitál ló sorsjegyekre 
kölcsönt adunk. A k ö l c ö n 
letszés>zcrinti apróbb rész­

időkben lizetliclö v is iza . 

Kőváry Ármin bankháza, 
alapit 'ti 1873-ban 

Budapest, Kossuth Lajos-utcza 20. 

Nem az ára, a minősébe teszi olcsóvá az árút-r 
G a r a u t i r o z o t t a n j ó s z ö v ö t t á r ú a h á z ­
t a r t á s b a é s m e n y a s s z o n y i k e l e n g y é n e k . 
6 farrib ernsfonalú vászonlepedű varrás nélkül, 

vr, l"l'a<i> cin, ... 1 4 . — k o r . 
(i liitntl) tT.'sft.mi'ú vászon lepedő vanás m'lkül, 

heazegve, **%» cm. ... 1 5 . 7 0 k o r . 
6 darab AnomfoDalú vás^onlerpedd varrás nélkül, 

b szirve, Igen ilonni, '"' ••!., om. . . 1 8 . 5 0 k o r , 

Lepedőim a legjobb lenfonállal vannak átszőve. 
1 darab 24 m. rumluirci vászon, S0 cm. Bsélea 1 3 . — K, Igttn 
flnom 1 5 . — K, 1 darab24 m. «Hófehórke»-aifön, ííO cm. széles 
1 3 5 0 K, igen flnom 1 5 . 5 0 K. (Muantirozottan egész vászon 
ilnmaszt-firülközö. nagyon Bzép ruint inf taczatja '"'/IID cm. 
7 . 5 0 K . : " / i . - c i n . 1 0 . — K. ' " i - i cm. 1 4 . — K (jarantirosj t tán 

i vászon edénytörlü ruha . ""/un om. 7 . 5 0 K, -,:''\v, cm. 
9 . 6 0 K. (larnntirozottan egész-vászun /.sebkeudö uzsiir vágj 
aQ-'lkíil S, 7 , 1 0 K tnczatjii. Mindennupos liusználalra zgeb-
kandü tuczatja 2 . 2 0 , 3 . f 4 . — K. Oarantiiozottan egész-
jászon edónytörli') ruliu, *'>•''. i;.-.i-ru.. 4 4 0 K, igiíii finom, mh& om. 
6*20 K tuczatja. Igen finom étkező- ?agj kávégarnituta fi-hór 
vagy Fzines, 1 abrosz, 6 szalvéta 6 .—. 8 .—, 1 0 , — és 1 4 . — K. 
Hibátlan maradékok, 8—16 méter hoeezn, méterje 50 fillérért 
5 kilós esomagban. T é l i b a r k e t , f l a n e l l , z e f i r , o x f o r d , 
i u l e t t e , d a m a s z t stb. legolesóbban kapható a jóhirü 

Wiaternitz Emil czégnél, Nachod, Csehország. 
S z é t k ü l d é s u t í n v é t e i ' 3I. K o c z k a z a t k z i á r v a . 

N e m t e l s z o c v i s s z a v e s z e k . 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 

étvágyta lanság, r e n ­
det len emész tés és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomorter -^eléstö l . 
Egy üveg ára 3 k o r . 20 f i l l . 

Tűlevelűek 
szétküldése megkezdődött. I.i'n-/-
fenyö 80—181) cra. matfis 1 darab 
30—120 fillér, tómjénfengő 20 200 
cm Diftgas ilrl'-ja BO—950 fillér, 
fekete és erdeifenyö .'10-200 cm. ma-
gáa drb-ja 70—200 fillér, vörösfenyfi 
H0—:í00 cm. mig»a ffrb-J» 70—300 
fillér banksfcnvö .'10—80 cm. magos 
d r b j n 7 0 - 1 0 0 (llér. E x o t l c U S 
{külföldit tűlevelűek 70 legelébb faj­
ban drl> jii minőség szerint 1—5 
korona. 100drb-bol il ló bel- éa kül­
földi tűlevelű fii g y ű j t e m é n y 50— 
300 cm, magasságban 100 K . 50 Arb 
55 kor.. U drl> :!0 kor. ^0 millió 
e r d e i c s e m e t e : l m / , erdei és 
feketefenvö. koesAnyoatölgy alb, I — 
4 éves mafíonezok 100 drb-kéntS -
20 korona. TorAbbé g\ lim'Wrs-.disz-, 
sor- és s omorúfák, fajbaromfiak és 
ezek toji'isiü. valamint vadász- ég 
diszfáczánok és ezek tojásai. Képes 

Keket kívánatra ingyen küld 

Gr. Batthyány Zsigmond 
u r a d a l m i i n t é z ö s é g r e 

C s e n d l a k , u . p . F e r e u c z l a k , 
V a s m e g r y e . 

Kapható : 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
ARAD, Szabadság-tér . 

Magyar ágytól! 
2 . 8 0 k o r o n á t ó l k e z d v e 
k g - . - k i n t . L e g - e l ő k e l ö b b 

b e s z e r z é s i f o r r á s : 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Miskolcz 2. 
K é p e s á r j e g y z é k i n g - y e n 

é s b é r m e n t v e . 

•»-.- %".V 
:-:-: f878 1912:-:-: 
»"•"•"• • • • • • • • • •"•"•"• 

KELETI J. 
budapesti czég 

IV., Koronaherczeg-u. 17. 
o i v o s s e b é s z e t i m ű s z e r e k é s k ö t s z e r e k g y á r a e z i d é n 
ül i m e g f e n n á l l á s á n a k 3 4 . é v f o r d u l ó j á t . A c z é g ez 
a l k a l o m m a l egy a m a g a n e m é b e n p á r a t l a n , d u s , á b r á s 

Jubileumi Árjegyzéket 
b o c s á t k i , a m e l y e z e n s z a k m á b a n m i n d e n t u d n i ­
v a l ó , l e g m o d e r n e b b ú j d o n s á g o t t a r t a l m a z , s z a k s z e ­
r ű e n r e n d e z v e é s m e g m a g y a r á z v a é s m e l y b á r k i ­
n e k k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t v e m e g k ü l d e t i k . 

A czég fó'czikkei és specziálitásai: 
Hygiéniai gummiáruk. 
Cs. és k. szab. sérvkötők. 
Testegyenesítő gépek. 
Műkezek és műlábak. 
Műfilzők, haskötők, 

mellfüzők, melltartók, 
há egyenesitők. 

Gummi gürcsérharisnyák 
Gyógyvillanykészillékek. 

Betegtolókocsik és szoba 
ilrszékek. 

Betegápolási és a beteg 
kényelméhez szükség-
lendő kozmetikai-, 
utazási-, massage- és 
manikűré mindenféle 
czikkek. 

Ü z l e t i e l v e i : G y o r s é s p o n t o s k i s z o l í á l á s , s z a k s z e r ű e l i n ­
t é z é s , j u l á n y o s g y á r i á r a k , l e g t ö k é l e t e s e b b b a z a i ipar ! 
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M e g v i z s g á l t a B o o l t a n á r és rendelte a közvetlenül 

Kii • Petrol-Balzsamot 
mely 3 üveg elhasználása után végleg megszüntette a hajhullást, 
korpaképződést; a hajat bársonysimává és hullámossá tette. Száraz 
és zsíros hajnak. E g y n a g y ü v e g á r a 3 K . — Kapható: 
P E T R O V I C S D R O G É R I A B u d a p e s t , I V . k e r . 
B é o s i - n t o i a 2 . s z á m . Silány utánzatoktól óvakodjunk! 

A L A P Í T V A 1 8 6 5 . 

HECKENAST 
EGUSZTÁVÉ 
ZONGOHATEBBEI 

Bpest, csakis Gizella-tér 2. 
T e l e f o n . 

IBACH-ZONGORÁK 
egyedüli képviselete. 

IBACH-zongorát játszanak és ajánlanak : 

Backhaus, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Saaer, Steíaniay stb. 

ANYÁK FIGYELMÉBE!! 
Gyermekek elismert, legkiválóbb tápszere a 

Phosphatine Falieres. 
Igen kellemes izü, könnyen emészthető, a fogzift 
megkönnyíti ós biztosítja a csontrendszer fejlődését. 

* . 

Egy nagy doboz (elegendő 3 hétre) ára 3 kor. 80 fill. 

raktár: Zoltán Béla szertára 

Bpest, V., Szabadság-tér (Nagy Korona-u. sarok.) 

Kocsié r li csa rnok 
B u d a p e s t , IX., Köz te l ek -u tcza 4 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. Árjegyzék ingyen. 
f ordnljon minden ért 
deklodó, ki súly­
fektet elsőrendű iaj-
tiszta anyagra. : : 

GYÜMÖLCSFACSEMETÉK 
Sétányfák. díszcserjéit , t ű l e v e l ű e k , kerl-
tésnövények, hogy ogy í imölcsüek s t b . stb. 

S Z Ő L Ő O L T V Á N Y O K , 
(I. s i m a árn) európa i é s amerikai s i m a 
g y ö k e r e s vesszők. (Oktató diszárjesryzék 

k ívánatra ing-yen , 

FISCHER^T 
faiskolák és szblnol fvanuie iepe 

akácz, gledicsia 

Beszterczei szilva, 
kajszin-baraczk, 

ojtott gyümölcsfát, vadonezot, 
aUácz és gledicsiátl0O.0OQ sóimra 

képes küldeni. 

Valódi briinni szövetek 
az 1912. évi tavaszi és nyári Idényre. 

Egy sze lvény 
3.10 m. hosszú 

teljes férfiruhához 
(kabát, nadrág és mellény) 

elegendő, csak 

1 szelvény 7 kor. 
1 szelvény 10 kor. 
1 szelvény 15 kor. 
1 szelvény 17 kor. 
1 szelvény 20 kor. 

Egy szelvényt fekete szalonruhához 20.— H'ért, 
szintúgy felőltőszövetet, turistalódent, selyem* 
kamgarnt stb. gyári árakon küld mint megbizható és 

szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár 

Siegel-Imhof Brünn. 
Minták Ingyen és bérmentve. 

Az előnyök, a melyeket a magánvevS élvez, ha 
szövetszükségletét közvetlen Síe^el-Imhof cégnél, 
a gyári piacon rendeli meg, igen jelentékenyek. 
Szabott, legolcsóbb árak. óriási választék. 
Mintahü, figyelmes kiszolgálás, még a legkisebb 

rendelésnél is, teljesen friss árúban. 

SZŐLÖ-OLTVÁNYOK 
szőlővesszők es Qleditschia (élő kerítés 
nek alkalmáé) csemeték beszerzésére legmele­
gebben ajánljuk a legjobb hírnévnek ffrvendö 

Szűcs Sándor Fia 
szőlőtelepét Bibardl6gzegen. 

Ha a saját érdekét tartja szem előtt, ogy ne 
vegyen addig oltványt vagy vesszőt, míg a fenti 
ezeg képes nagy árjegyzékét nem kérte ingyen 
és bérmentve. Ezen árjegyzék minden szőlő­
birtokost érdekel hasznos tartalmánál fogva. 
Olcsó ár es pontos kiszolgálás. Számos 
elismerő levél* A tisztelt érdeklődők a telep 

megtekintésére szívesen láttatnak. 

REKLÁM ÓRA 
egyfedelű, lapos.szabályozva 7 K - é r t . A pénz. 
előleges beküldése mellett vagy utánvétellel 
három évi jótállással szállitom. Állandó nagy 
raktár mindennemű modern ékszerekből. 

B Á C S É N Y S Z K I J Ó Z S E F 
órás és ékszerész üzlete 

Kolozsvár, Mátyás király-tér 14. 
Alapíttatott 1881-ben. — — 

Vérszegénység, 
étvágytalan ság, 

idegesség gyógyítására és 
gyeűge gyermekek erősbitésére 

a legkitűnőbb készítmény 
a Kriegner-fé le 

Tokaji china vasbor 
Valódi 5 puttonos tokaji borból 

készül. Kis üveg ára 3 - 2 0 kor. 
Kriegner-gyógytár 

Budapest , 
Kálvin-tér. 

I I Legalkalmasabb I I 
SS ajándéktárgyak SS 

Kívánatra a portóköltség viselést ellenében 
megtekintésre Is szállítunk. s. 

H f i c l < e r - 1 &le 

e r ő s e n ezüstözött 

Chinaeziist-áruli 
Evőkészletek, kávé-, tea- és mokka-, továbbá llfcör-, sör- és borkészletek, 
tzivar-garniturák stb. nagy választékban megrendelhetek EKET" legolcsóbban 

ugy készpénz, "3»j mint 20 havi 

részletfizetésre k a p h a t ó 

Elek és Társa R.-T. 
Budapest, IV., Károly-körut 10. szám. 

Teljes áttekintést nyújtó chinaezüst-árjegyzók kívánatra ing/en és 
bérmsnve küldetik meg. 

Frankl in-Társulat nyomdája . Budapest , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4. szám. 

12. SZ. 1912. (59. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, MÁRCZIUS 2 4 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4 ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egíszévre _ 
v „; i i { Félévre _.. .. 
feltetelek: | N e ( 0 „ , d é v r e 

_ 20 korona. A «Világkrónikás-val 
__ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
_ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

• • • • • • K i 

A L E B O N T Á S R A K E R Ü L Ő B U D A P E S T I G R Ó F K Á R O L Y I - P A L O T A E G Y I K S Z A L O N J A . - Goszleth és fia fényképe. 




